
Garantie für Großbauten

[2-9]

[18-25]

[26-33]

Gwarancja na konstrukcje wielkoskalowePL

enzeit.com

Nr: 02/104/0000/0224

EN

DE

Гарантия на крупногабаритные конструкции RU

Warranty for Large-Scale Structures [10-17]

[34-41]Garantía para estructuras de gran escalaES



Gwarancja na konstrukcje wielkoskalowe

enzeit.com

PL

I. GWARANT 
GTV Poland S.A. z siedzibą w Pruszkowie przy ul. Przejazdowej 21, 05-800 Pruszków, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego 
Rejestru Sądowego, której akta rejestrowe przechowuje Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydział Gospodarczy KRS pod 
numerem KRS: 0000938133, posiadająca NIP: 5342505912 oraz REGON: 361900451, o kapitale zakładowym w wysokości: 101.752,00 zł, 
kapitał w całości pokryty. Strona internetowa Gwaranta: enzeit.com (dalej również jako .„Gwarant”).

II. PRZEDMIOT GWARANCJI
1. Gwarancja jest udzielana wyłącznie dla konstrukcji objętej projektem indywidualnym wykonanym na podstawie założeń projektowych 
(dalej również jako „Konstrukcja wielkoskalowa”) lub „Konstrukcja”) i powstałej w ramach realizacji zamówienia zgodnie z Umową 
sprzedaży (dalej również jako „Umowa”) zawartej bezpośrednio przez Kupującego (dalej również jako „Uprawniony z Gwarancji”) z GTV 
Poland S.A. z siedzibą w Pruszkowie – tj. zawartej z Gwarantem.
2. Gwarant zobowiązuje się, że w przypadku zgłoszenia wady Konstrukcji wielkoskalowej bądź wady jej wykonania, ujawnionych w okresie 
obowiązywania niniejszych warunków oraz po potwierdzeniu tej wady przez Gwaranta, zapewni naprawę lub wymianę wadliwych elemen-
tów Konstrukcji wielkoskalowej zgodnie z postanowieniami Gwarancji.
3. Za wadę Konstrukcji wielkoskalowej uważa się wadę fizyczną (mechaniczną) ujawnioną w okresie gwarancji i powstałą z przyczyn 
tkwiących w sprzedanej rzeczy, uniemożliwiające korzystanie z niej zgodnie z przeznaczeniem, założeniami projektowymi lub Dokumen-
tacją Techniczną złożoną do Umowy, bądź też takie wady, które wpływają na ogólnorozumiane bezpieczeństwo.
4. Z zastrzeżeniem innych postanowień niniejszych warunków – w szczególności postanowień punktu III. oraz punktu VII. – Gwarancją na 
Konstrukcje wielkoskalowe objęte są stalowe i aluminiowe elementy Konstrukcji wielkoskalowej objęte Umową.
5. Uprawnionemu z Gwarancji nie przysługuje roszczenie o wymianę całej Konstrukcji wielkoskalowej, a jedynie przysługuje mu 
nieodpłatna naprawa wad elementu Konstrukcji wielkoskalowej, nie wyłączając przy tym wymiany wadliwego elementu.
6.. Gwarant dokonuje oceny zasadności zgłoszenia gwarancyjnego poprzez porównanie stanu faktycznego z postanowieniami niniejszej 
Gwarancji. W przypadku uznania zgłoszenia za zasadne, Gwarant określa sposób realizacji roszczeń gwarancyjnych, z zastrzeżeniem, że 
decyzja ta musi być zgodna z treścią i zakresem niniejszej Gwarancji.

III. WARUNKI UDZIELENIA GWARANCJI 
1. Z zastrzeżeniem pozostałych postanowień niniejszych warunków, Gwarancja obejmuje bezpłatną naprawę usterek (wad fizycznych) 
bądź wymianę poszczególnych elementów powstałych w Konstrukcji wielkoskalowej z przyczyn tkwiących w sprzedanym produkcie, 
chyba że usterka wynika z nieprawidłowego użycia spowodowanego nadmiernym obciążeniem Konstrukcji wielkoskalowej lub powstała 
z wyłącznej winy Uprawnionego z Gwarancji lub z winy osoby trzeciej. Gwarant nie dokonuje ani nie ponosi kosztów demontażu i powtór-
nego montażu elementów Konstrukcji, przy czym Uprawniony z Gwarancji dostarczy wadliwy element do naprawy bądź wymiany we 
własnym zakresie.
2. Gwarancja nie obejmuje perforacji elementów stalowych Konstrukcji wielkoskalowej z zastrzeżeniem postanowień punktu VI.
3. Gwarancja obowiązuje pod następującymi warunkami:

a) korzystania z Konstrukcji wielkoskalowej zgodnie z jej przeznaczeniem oraz bezwzględnego przestrzegania zaleceń określo-
nych w Umowie oraz dołączonej do niej Instrukcji i Gwarancji.

b)  dokonania transportu produktów w taki sposób, aby ładunek był zabezpieczony przed niekontrolowanym przemieszczaniem 
się, uszkodzeniem mechanicznym czy wpływem warunków atmosferycznych;

c)  przechowania elementów Konstrukcji wielkoskalowej do czasu montażu w odpowiednio zabezpieczonych pomieszczeniach  
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 (m. in. suchych, czystych, wentylowanych, wolnych od aktywnych chemicznie par i gazów), w taki sposób aby nie oddziaływały 
na nie warunki atmosferyczne, opary chemiczne, ani nie były narażone na uszkodzenia mechaniczne;

d) po wystąpieniu obciążeń wiatrowo-śniegowych większych niż w założeniach projektowych oraz w Umowie – wykonywania 
okresowych przeglądów technicznych Konstrukcji wielkoskalowej - zgodnie z terminem i zaleceniami wskazanymi przez 
Gwaranta w Umowie oraz zgodnie z punktem VIII.1. Gwarancji;

e)  zgłaszania wad i niesprawności niezwłocznie po ich ujawnieniu, nie później jednak niż w terminie 14 dni od daty ich ujawnienia, 
zgodnie z zasadami wskazanymi w punkcie IX. Gwarancji;

f)  niedokonywania zmian w Konstrukcji wielkoskalowej lub przeróbek całości Konstrukcji wielkoskalowej lub jej elementów 
(wykraczających poza specyfikację fabryczną) bez wiedzy i zgody Gwaranta;

g)  wykonywania napraw wyłącznie za pośrednictwem Gwaranta bądź delegowanych przez Gwaranta podmiotów;
h)  wykonywania regularnego czyszczenia z zabrudzeń (kurzu, piasku, porostów, glonów, odchodów ptaków i innych osadów).

4. Uchybienie chociażby jednego z warunków wskazanych w punkcie III.3. powyżej, powoduje utratę roszczeń z Gwarancji.
5. Gwarant zastrzega sobie prawo do przeprowadzenia wizji lokalnej w miejscu zamontowania Konstrukcji wielkoskalowej, przy czym 
Uprawniony z Gwarancji jest zobowiązany udostępnić wejście na teren posadowienia Konstrukcji wielkoskalowej i wykonania wizji w 
terminie do 7 dni od wskazania przez Gwaranta takiej potrzeby.
6. W przypadku przyznania ochrony gwarancyjnej, naprawa w ramach Gwarancji powinna zostać wykonana niezwłocznie, niemniej nie 
później niż w terminie wskazanym w punkcie X. Gwarancji, z tym zastrzeżeniem, że jeżeli części niezbędne do naprawy muszą zostać 
wytworzone w ramach specjalnego zamówienia, w ramach prac szczególnie złożonych lub w sytuacji konieczności oczekiwania na części 
zamienne - termin naprawy o którym mowa w punkcie X. zostanie przedłużony o uzasadniony technologicznie czas, o którym Uprawniony 
z gwarancji zostanie poinformowany na piśmie przez Gwaranta.
7. W przypadku wystąpienia wad, Gwarant nie jest zobowiązany do jakichkolwiek innych świadczeń na rzecz Uprawnionego z Gwarancji 
niż te, przewidziane w niniejszej Gwarancji. W szczególności, Gwarant nie jest w takim wypadku zobowiązany do zapłaty odszkodowań, w 
tym z tytułu poniesionych kosztów i utraconego zarobku (wynagrodzenia lub dochodów), braku możliwości wytwarzania energii 
elektrycznej, oraz zapłaty naliczonych kar umownych, jak również żadnych innych świadczeń ubocznych niewymienione w warunkach 
niniejszej Gwarancji lub w Umowie.
8. Zakres, sposób i niezbędność napraw będzie kwalifikował Gwarant, biorąc pod uwagę stan techniczny i zużycie eksploatacyjne.
9. Gwarant zastrzega sobie prawo wstrzymania procedury gwarancyjnej w przypadku, gdy Uprawniony z Gwarancji zalega z płatnościami 
za wymagalne faktury dłużej niż 14 dni.

IV. OKRES GWARANCJI
1. Okres gwarancji na wady mechaniczne wynosi 120 miesięcy.
2. Bieg okresu Gwarancji rozpoczyna się od dnia wystawienia faktury za odbiór przez Uprawnionego z Gwarancji ostatniej partii dostawy 
elementów Konstrukcji wielkoskalowej- zgodnie z terminami ustalonymi w Umowie.
3. Ujawnione wady podlegające naprawie w ramach Gwarancji można zgłaszać jedynie przez okres obowiązywania Gwarancji.

V. OSOBY UPRAWNIONE I PRZENOSZENIE GWARANCJI 
W ramach  niniejszych warunków obowiązywania Gwarancji, Uprawnionym z Gwarancji będzie każdoczesny właściciel Konstrukcji 
wielkoskalowej (nawet jeżeli nie jest właścicielem nieruchomości na której posadowiona jest Konstrukcja wielkoskalowa), jak również 
dzierżawca lub osoba mająca inne prawo do korzystania z Konstrukcji wielkoskalowej.

VI. WARUNKI OTRZYMANIA DODATKOWEJ GWARANCJI 
Uprawniony z Gwarancji może ubiegać się o przyznanie dodatkowej gwarancji na powłokę Konstrukcji Wielkoskalowej której warunki 
określa osobny dokument („Dodatkowa Gwarancja”), pod warunkiem łącznego spełnienia następujących warunków:

a) W terminie nieprzekraczającym 180 dni od dnia dostawy ostatniej partii zamówienia (zgodnie z terminami określonymi w 
Umowie), montaż Konstrukcji Wielkoskalowej zostanie przeprowadzony przez Instalatora, tj. wykonawcę posiadającego 
odpowiednią wiedzę i doświadczenie, przy czym zakończenie prac musi zostać potwierdzone protokołem przeglądu, podpisa-
nym przez wskazanego wykonawcę.

b)  Nabywca złoży podpisane Oświadczenie Nabywcy (Załącznik nr 1 do Dodatkowej Gwarancji), potwierdzające, że:
- miejsce montażu Konstrukcji znajduje się w środowisku o klasie korozyjności atmosferycznej nie wyższej niż C3 (zgodnie z 

normą EN ISO 12944-2:2017),
- warunki gruntowe spełniają wymagania wskazane w ust. 12 Dodatkowej Gwarancji.

Gwarant nie prowadzi niezależnej oceny warunków środowiskowych (w tym gruntowych), a odpowiedzialność za ich zgodność z wymaga-
niami gwarancyjnymi ponosi wyłącznie Nabywca.
W przypadku zgłoszenia reklamacji dotyczącej perforacji, Gwarant zastrzega sobie prawo do przeprowadzenia weryfikacji warunków 
montażu. W przypadku stwierdzenia niezgodności z Oświadczeniem lub wymaganiami określonymi w niniejszej gwarancji lub w Dodat-
kowej Gwarancji, Gwarant ma prawo odmówić uznania reklamacji.
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Dodatkowa gwarancja na powłokę zostanie udzielona po pozytywnej weryfikacji formalnej dokumentacji, na okres nie dłuższy niż 30 lat, 
zgodnie z odrębnym dokumentem gwarancyjnym dotyczącym perforacji, wydanym przez Gwaranta.
2. W przypadku, gdy Nabywca nie złoży Oświadczenia Nabywcy (Załącznik nr 1 do Dodatkowej Gwarancji), Nabywca nadal może ubiegać 
się o dodatkową gwarancję na powłokę, pod warunkiem spełnienia następujących wymagań:

a)  W terminie nie dłuższym niż 180 dni od dnia dostawy ostatniej partii zamówienia (zgodnie z terminami określonymi w 
Umowie), montaż Konstrukcji Wielkoskalowej zostanie przeprowadzony przez Instalatora, tj. wykonawcę posiadającego 
odpowiednią wiedzę i doświadczenie, przy czym zakończenie prac musi zostać potwierdzone protokołem przeglądu, podpisa-
nym przez wskazanego wykonawcę.

b)  W terminie nie dłuższym niż 30 dni od zakończenia montażu, Nabywca dostarczy do Gwaranta:
I. wyniki pomiaru rezystywności gruntu, przeprowadzonego przez kwalifikowany podmiot badawczy,
II. próbki gruntu pobrane z reprezentatywnych miejsc montażu, oświadczenie podmiotu dokonującego poboru próbek o 

miejscu i sposobie ich pobrania.
Po pozytywnej weryfikacji przedłożonych dokumentów przez producenta materiału, z którego wykonana jest Konstrukcja, dodatkowa 
gwarancja obejmująca usunięcie wad wynikających z perforacji zostanie wydana Uprawnionemu z Gwarancji na okres nie dłuższy niż 25 
lat, zgodnie z zasadami określonymi w Dodatkowej Gwarancji w zakresie perforacji, wydanej przez Gwaranta.

VII. WYŁĄCZENIA GWARANCJI 
1. Gwarancja nie obejmuje: 

a)  elementów Konstrukcji wielkoskalowej innych niż stalowe i aluminiowe ;
b)  elementów Konstrukcji wielkoskalowej umieszczonych pod powierzchnią ziemi oraz części Konstrukcji wielkoskalowej 

znajdujących się do wysokości 300 milimetrów nad powierzchnią ziemi;
c)  czynności serwisowych, konserwacyjnych, czyszczących i regulacyjnych, koniecznych dla utrzymania sprawności technicznej 

Konstrukcji wielkoskalowej;
d)  uszkodzeń mechanicznych powłok i elementów powstałych w wyniku przeładunku, transportu (z wykorzystaniem zewnętrz-

nych w stosunku do Gwaranta środków transportu) i montażu, za które odpowiedzialności nie ponosi Gwarant;
e)  uszkodzeń mechanicznych powstałych z wyłącznej winy Uprawnionego z Gwarancji lub z winy osoby trzeciej;
f)  wystąpienia ognisk korozji w Konstrukcji wielkoskalowej ani jej perforacji z zastrzeżeniem postanowień punktu VI;
g)  skutków normalnego zużycia części w postaci odbarwień i odkształceń Konstrukcji wielkoskalowej oraz innych zmian o 

charakterze estetycznym, nie mających wpływu na bezpieczeństwo i możliwość korzystania z Konstrukcji wielkoskalowej 
zgodnie z jej przeznaczeniem;

h)  uszkodzeń wynikłych ze zdarzeń losowych (takich jak: pożar, powodzie, huraganowy wiatr, gwałtowne sztormy, cyklony, trzęsie-
nia ziemi, zamiecie śnieżne, bojkoty, blokady, embarga, czy uszkodzenia powstałe w wyniku wojny) oraz powstałych w wyniku 
wpływu czynników zewnętrznych, które spowodowały przekroczenie maksymalnych dopuszczalnych wartości obciążeń 
określonych w założeniach projektowych oraz w Umowie;

i)  uszkodzeń mechanicznych i termicznych powstałych na skutek przebudowania, przerobienia, zdemontowania lub ponowne-
go zamontowania Konstrukcji wielkoskalowej bez uprzedniej zgody Gwaranta lub gdy jej elementy zostały wymienione na 
niepochodzące lub niezatwierdzone przez Gwaranta (w tym również uszkodzenia powstałe w wyniku cięcia, spawania, rozwier-
cania otworów i jakichkolwiek przeróbek Konstrukcji wielkoskalowej powodujących uszkodzenie, których nie dokonywał, ani 
nie zaakceptował Gwarant bądź delegowany przez Gwaranta podmiot);

j)  uszkodzeń będących skutkiem nieprzestrzegania czynności określonych w punkcie III.3. lub wykonania przeglądów z uchybie-
niem ustalonych terminów lub stosując inne niż zalecane metody korzystania z Konstrukcji wielkoskalowej, jak również 
uszkodzeń wynikających z instalacji czy eksploatacji w warunkach lub w sposób niezgodny ze specyfikacją uzyskaną w 
ramach zawartej Umowy (np. przekroczenie maksymalnych dopuszczalnych obciążeń, zniszczenia spowodowane brakiem 
zabezpieczeń przed zapowiadanymi / prognozowanymi warunkami atmosferycznymi);

k)  uszkodzeń powstałych w tych elementach Konstrukcji, które narażone są na wysokie tarcie oraz zamontowanych w miejscach 
występowania w atmosferze pyłów przemysłowych, piasku z obszarów pustynnych, oraz podwyższonej zawartość soli (w 
odległości 2 km od linii brzegowej morza);

l)  uszkodzeń powstałych w przypadku zastosowania środków chemicznych mogących mieć negatywny wpływ m.in. na powłokę 
antykorozyjną, trwałość zastosowanych elementów lub bezpieczeństwo użytkowania Konstrukcji wielkoskalowej.

2. W przypadku istotnej zmiany zagospodarowania przestrzennego wokół zamontowanej Konstrukcji wielkoskalowej lub zmiany warun-
ków atmosferycznych w miejscu, w którym zamontowana jest Konstrukcja wielkoskalowa (w szczególności zwiększenia kategorii 
korozyjności środowiska) - w stosunku do panujących warunków w czasie zawierania Umowy dopuszczonych przez normę: PN-EN ISO 
12944-2:2018-02 - Gwarancja może ulec skróceniu, w zależności od oceny przez Gwaranta skali zmian .
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VIII. PRZEGLĄDY GWARANCYJNE
1. Konstrukcja wielkoskalowa winna być poddawana corocznym przeglądom gwarancyjnym wykonywanym przez Instalatora. Dokonanie 
kolejnych przeglądów wymagane jest w każdym kolejnym roku po zakończeniu montażu Konstrukcji wielkoskalowej.
Dokonanie przeglądu wymagane jest także niezwłocznie, nie później jednak niż w ciągu 7 dni, od zdarzenia atmosferycznego, w którym 
prędkość wiatru i/lub obciążenia śniegiem oddziałujące na Konstrukcję wielkoskalową powodowały obciążenia większe, od określonych 
w założeniach projektowych oraz w Umowie.
2. Gwarant nie odpowiada za wady powstałe na skutek zdarzenia atmosferycznego, podczas którego Konstrukcja wielkoskalowa była 
obciążona wartościami większymi od tych określonych w założeniach projektowych i w Umowie.
3. Przegląd może być odpłatny, a dowodem wykonania przeglądu jest wyłącznie protokół podpisany przez Instalatora (wzór protokołu 
stanowi załącznik nr 1 do Gwarancji).
4. Niedokonanie terminowego przeglądu skutkuje wygaśnięciem Gwarancji.
5. Pierwszy przegląd musi zostać wykonany nie później niż w miesiącu kolejnym od zakończenia montażu (wykonanego zgodnie z 
punktem IV.2. Gwarancji).

IX. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE
Zgłoszenia wad Konstrukcji wielkoskalowej należy – pod rygorem utraty Gwarancji na tę wadę - dokonać niezwłocznie, nie później niż w 
terminie 14 dni po ich ujawnieniu, za pośrednictwem poczty elektronicznej: fix@enzeit.com albo poprzez formularz on-line (wzór formula-
rza stanowi załącznik nr 2) dostępny na stronie internetowej Gwaranta  (www.enzeit.com).

X. OBOWIĄZKI GWARANTA
1. Gwarant ustosunkuje się do zgłoszenia gwarancyjnego w terminie 28 dni od daty jego otrzymania.
2. Gwarant deklaruje, że w przypadku uwzględniania zgłoszenia gwarancyjnego, Konstrukcja wielkoskalowa zostanie bezpłatnie napra-
wiona (lub zostaną wymienione elementy Konstrukcji wielkoskalowej) w terminie do 28 dni od daty, w której zgłoszenie zostało uwzględ-
nione przez Gwaranta – z zastrzeżeniem punktu III.6. Powyższe obejmuje także demontaż wadliwej Konstrukcji wielkoskalowej i ponowny 
montaż Konstrukcji wielkoskalowej wolnej od wad.
3. W razie niemożności wykonania powyższych obowiązków przez Gwaranta, Uprawniony z Gwarancji ma prawo do obniżenia ceny.

XI. POSTANOWIENIA KOŃCOWE
1. Gwarancja podlega prawu polskiemu. W odniesieniu do praw i obowiązków Stron wynikających z niniejszego dokumentu Gwarancji, 
znajdują zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego o gwarancji oraz postanowienia Umowy.
2. Niezależnie od udzielonej Gwarancji, w przypadku braku zgodności Konstrukcji wielkoskalowej z Umową, Uprawnionemu z Gwarancji 
z mocy prawa przysługują środki ochrony prawnej ze strony i na koszt Gwaranta – jako sprzedawcy. Niniejsza Gwarancja nie ma wpływu 
na te środki ochrony prawnej, przy czym wyłącza się rękojmię za wady fizyczne Konstrukcji wielkoskalowej.
3. Gwarancja obowiązuje dla Konstrukcji wielkoskalowych zamontowanych na terytorium Rzeczpospolitej Polskiej oraz na terytorium: 
Chorwacji, Rumuni, Bułgarii, Węgier, Czech, Słowacji, Niemiec, Austrii, Włoch, Hiszpanii, Francji, Portugalii, Litwy, Łotwy.
4. Jeśli którekolwiek z postanowień, lub jakakolwiek część któregokolwiek z postanowień niniejszych warunków Gwarancji okażą się 
nieważne, niezgodne z prawem lub z innych powodów niewykonalne, to postanowienia bądź część postanowień dotknięte wadą prawną 
nie będą miały wpływu na ważność i wykonalność pozostałych postanowień Gwarancji.
5. Wszelkie zmiany lub uzupełnienia warunków Gwarancji wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.
6. Prawem właściwym dla rozpoznawana i rozstrzygania spraw wynikających z niniejszych warunków Gwarancji jest prawo polskie, a 
wszelkie spory wynikające i mogące wynikać z Gwarancji lub z nią związane, będą rozstrzygane przez sąd powszechny właściwy miejsco-
wo dla siedziby Gwaranta.

XII. LISTA ZAŁĄCZNIKÓW
- załącznik nr 1 - Protokół przeglądu 
- załącznik nr 2 Formularz zgłoszenia
- załącznik nr 3 Protokół zakończenia prac montażowych
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Załącznik nr 1
Protokół przeglądu

L.P. OBSZAR

1

2

3

4

5

6

7

CZY WSZYSTKIE POŁĄCZENIA ŚRUBOWE SĄ 
KOMPLETNE?

CZY W POŁĄCZENIACH ŚRUBOWYCH 
WSZYSTKIE POWIERZCHNIE SIĘ STYKAJĄ-
/MAJĄ PRAWIDŁOWY MOMENT DOKRĘCE-
NIA? JEŚLI NIE – DOKRĘĆ.

CZY WYSTĘPUJĄ USZKODZENIA POWŁOKI 
NA PRZYKŁAD ZADRAPANIA, WGNIECENIA.

CZY KONSTRUKCJA JEST WOLNA OD 
ZANIECZYSZCZEŃ?

CZY KONSTRUKCJA JEST ZAMONTOWANA 
ZGODNIE Z INSTRUKCJĄ AKTUALNĄ NA 
DZIEŃ MONTAŻU?

CZY KONSTRUKCJA JEST KOMPLETNA W 
ZAKRESIE ELEMENTÓW?

CZY ELEMENTY KONSTRUKCJI NIE ULEGŁY 
DEFORMACJI?

OCENA/DZIAŁANIA

Data przeprowadzonego przeglądu Podpis Instalatora

enzeit.com
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Załącznik nr 2
Formularz zgłoszenia

NAZWA I ADRES WŁAŚCICIELA

ADRES INWESTYCJI

NUMER DOKUMENTU ZAKUPU / NUMER UMOWY

NAZWA SYSTEMU KONSTRUKCJI PV

DATA ZAUWAŻENIA NIEZGODNOŚCI

CZEGO DOTYCZY NIEZGODNOŚĆ 

OPIS NIEZGODNOŚCI ORAZ OPIS I NAZWY ZAŁĄCZNIKÓW

PODPIS OSOBY ZGŁASZAJĄCEJ
(IMIĘ, NAZWISKO, STANOWISKO)

JEDNEGO ELEMENTU
JEDNEJ GRUPY ELEMENTÓW
KILKU ELEMENTÓW
KLIKU GRUP ELEMENTÓW
CZĘŚCI INWESTYCJI
CAŁEJ INWESTYCJI
INNE - WPISZ:

PL
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Załącznik nr 3
Protokół zakończenia prac montażowych

Konstrukcji wielkoskalowej

PL
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Protokół zakończenia prac montażowych Konstrukcji wielkoskalowej

/firma, dane adresowe, NIP, imię i nazwisko osoby prywatnej/

oświadczam, iż montaż konstrukcji na inwestycji

/pełna nazwa inwestycji, która będzie obowiązywała w czasie procesu gwarancji na perforację/

objętej dokumentacją techniczną o numerze/ numerach:

/numery dokumentacji technicznej/

został zakończony w dniu
                                                                                                 /DD-MM-RRRR/

/pełna nazwa inwestycji, która będzie obowiązywała w czasie procesu gwarancji na perforację/

/imię i nazwisko, podpis instalatora/

data, miejscowość
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Warranty for Large-Scale Structures 

enzeit.com

EN

I. WARRANTOR 
GTV Poland spółka akcyjna (joint stock company) with its registered office in Pruszków, ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, entered into 
the register of entrepreneurs of the National Court Register administered by the District Court for the Capital City of Warsaw in Warsaw, 
XIV Commercial Division of the National Court Register (KRS) under KRS number 0000938133, having a NIP (TIN): 5342505912 and REGON: 
361900451, with a share capital of: 101 752 PLN, fully paid-up capital. Warrantor’s website: enzeit.com (hereinafter also referred to as 
“Warrantor”).

II. SUBJECT OF THE WARRANTY
1. The Warranty is granted only for the structure covered by the individual design made on the basis of the design (hereinafter also as the 
“Large-Scale Structure” or “Structure”) and created as part of the execution of the order in accordance with the Sales Agreement 
(hereinafter also as the “Agreement”) concluded directly by the Purchaser (hereinafter also as the “Warranty Holder”) with GTV Poland 
S.A. with its registered office in Pruszków - i.e. concluded with the Warrantor.
2. The Warrantor agrees that in case of a reported defect in the Large-Scale Structure or a defect in its workmanship revealed during the 
period of validity of these terms and conditions and upon confirmation of such defect by the Warrantor, it will repair or replace the defecti-
ve elements of the Large-Scale Structure in accordance with the provisions of the Warranty.
3. A defect in the Large-Scale Structure shall be deemed to be a physical (mechanical) defect disclosed during the Warranty period and 
arising for reasons inherent in the item sold, preventing its use in accordance with its intended purpose, the design or the Technical 
Documentation submitted to the Agreement, or such defects that affect safety in general.
4. Subject to the other provisions of these terms and conditions, in particular the provisions of Point III and Point VII, the Large-Scale 
Structure Warranty shall cover the steel and aluminium components of the Large-Scale Structure covered by the Agreement.
5. The Warranty Holder is not entitled to a claim for replacement of the entire Large-Scale Structure, but is only entitled to a free repair of 
defects of an element of the Large-Scale Structure, not excluding the replacement of the defective element.
6. The Warrantor assesses the validity of the warranty claim by comparing the facts with the provisions of this Warranty. If the claim is 
deemed valid, the Warrantor shall determine the manner in which the warranty claims are to be settled, provided that this decision must 
be consistent with the content and scope of this Warranty.

III. CONDITIONS FOR GRANTING THE WARRANTY 
1. Subject to the other provisions of these terms and conditions, the Warranty covers the free repair of faults (physical defects) or the 
replacement of individual components that arise in the Large-Scale Structure due to reasons inherent in the product sold, unless the 
fault is due to improper use caused by overloading or caused by the sole fault of the Warranty or a third party. The Warrantor shall not 
perform or bear the costs of dismantling and reassembling the elements of the Structure, and the Warranty Holder shall deliver the 
defective element for repair or replacement at their own expense.
2. The Warranty does not cover perforation of steel elements of the Large-Scale Structure subject to the provisions of Section VI.
3. The Warranty is valid under the following conditions: 

a) the Large-Scale Structure is used in accordance with its intended use and the instructions set out in the Agreement and the 
accompanying Manual and Warranty are strictly complied with;

b) products are transported in such a way that the load is protected from uncontrolled movement, mechanical damage or the 
effects of the weather;

c) the components of the Large-Scale Structure are stored until assembly in appropriately protected rooms (e.g. dry, clean, ventila-
ted, free of chemically active vapours and gases) so that they are not affected by atmospheric conditions, chemical vapours, or 
exposed to mechanical damage;

d) after the occurrence of wind and snow loads greater than those specified in the design assumptions and in the Agreement, to 
carry out periodic technical inspections of the Large-Scale Structure in accordance with the time limit and recommendations  

No.: 02/104/0000/0224
version: v_4

Issue date: 08.09.2025
Translation
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 indicated by the Warrantor in the Agreement and in accordance with Clause VIII.1 of the Warranty;
e) defects and malfunctions are reported as soon as they become apparent, but no later than 14 days after they become apparent, 

in accordance with the rules set out in point IX of the Warranty;
f) the Large-Scale Structure is neither modified nor the entire Large-Scale Structure is altered nor any of its components (beyond 

factory specifications) without the knowledge and consent of the Warrantor;
g) repairs are conducted exclusively through the Warrantor or through entities delegated by the Warrantor;
h) regular cleaning is performed from dirt (dust, sand, lichen, algae, bird droppings and other deposits).  

4. Failure to comply with even one of the conditions indicated in Section III.3 above shall result in the forfeiture of claims under the Warranty.
5. The Warrantor reserves the right to carry out an on-site inspection of the Large-Scale Structure, whereby the Warranty shall be obliged to 
provide access to the site of the Large-Scale Structure’s foundation and to carry out the inspection within 7 days of the Warrantor’s indica-
tion of such need.
6. If Warranty protection is granted, the repair under the Warranty shall be carried out without delay, but no later than the time limit indica-
ted in point X of the Warranty, with the proviso that if the parts necessary for the repair have to be manufactured under a special order, as 
part of particularly complex work or in a situation where it is necessary to wait for spare parts, the repair time limit referred to in point X 
shall be extended by a technologically reasonable time, of which the Warranty Holder shall be informed in writing by the Warrantor.
7. In the event of defects, the Warrantor shall not be obligated to provide any other services to the Warranty Holder than those provided for 
in this Warranty. In particular, the Warrantor shall not be obliged in such case to pay damages, including for costs incurred and lost 
earnings (wages or income), inability to generate electricity, and payment of accrued contractual penalties, as well as any other fringe 
benefits not mentioned in the terms of this Warranty or in the Agreement.
8. The extent, manner and necessity of repairs will be qualified by the Warrantor, taking into account the technical condition and wear and 
tear.
9. The Warrantor reserves the right to suspend the Warranty procedure if the Warranty Holder is more than 14 days in arrears with payments 
for due invoice.

IV. WARRANTY PERIOD 
1. The Warranty period against mechanical defects is 120 months.
2. The Warranty period commences on the date of issue of the invoice for receipt by the Warranty Holder of the last batch of Large-Scale 
Structure components, in accordance with the deadlines specified in the Agreement.
3. Discovered defects repairable under the Warranty can only be reported for the duration of the Warranty. 

V. AUTHORISED PERSONS AND TRANSFER OF WARRANTY
Under these Warranty Terms and Conditions, the Warranty Holder shall be the current owner of the Large-Scale Structure (even if they are 
not the owner of the property on which the Large-Scale Structure is located), as well as the lessee or person having other rights to use the 
Large-Scale Structure.

VI. CONDITIONS FOR OBTAINING AN ADDITIONAL WARRANTY
1. The Warranty Holder may apply for an additional Large Scale Structure Coating Warranty, the terms and conditions of which are set out 
in a separate document ("Additional Warranty"), provided that the following conditions are cumulatively met:

a) Within 180 days from the date of delivery of the last batch of the Agreement (in accordance with the deadlines set out in the 
Agreement), the installation of the Large Scale Structure will be carried out by the Installer, i.e. a contractor with appropriate 
knowledge and experience, with the completion of the work to be confirmed by an inspection report signed by the designated 
contractor.

b) The Purchaser will submit a signed Purchaser's Declaration (Annex 1 to the Additional Warranty) confirming that:
- the installation site of the Structure is in an environment with an atmospheric corrosivity class no higher than C3 (according 

to EN ISO 12944-2:2017),
- the ground conditions meet the requirements indicated in point 12 of the Additional Warranty.

The Warrantor does not carry out an independent assessment of the environmental conditions (including ground conditions) and the 
responsibility for their compliance with the Warranty requirements rests solely with the Purchaser.
In the event of a warranty claim concerning perforation, the Warrantor reserves the right to verify the installation conditions. In the event 
of non-compliance with the Declaration or the requirements set out in this Warranty or in the Additional Warranty, the Warrantor has the 
right to refuse to accept the claim.
An additional coating warranty will be granted after positive formal verification of the documentation, for a period of up to 30 years, in 
accordance with a separate perforation warranty document issued by the Warrantor.
2. In the event that the Purchaser does not submit a Purchaser's Declaration (Annex 1 to the Additional Warranty), the Purchaser may still 
apply for an additional coating warranty, provided the following requirements are met:

a) Within 180 days from the delivery of the last batch of the order (in accordance with the deadlines set out in the Agreement), the 

enzeit.com
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 installation of the Large-Scale Structure will be carried out by the Installer, i.e. a contractor with the relevant knowledge and 
experience, with the completion of the work to be confirmed by an inspection report signed by the designated contractor.

b) The  Within 30 days after completion of the installation, the Purchaser shall deliver to the Warrantor:
i. the results of a soil resistivity measurement carried out by a qualified testing body,
ii. soil samples taken from representative installation sites, a statement from the sampler on where and how the samples were 

taken.
Upon positive verification of the submitted documents by the manufacturer of the material of which the Structure is made, an additional 
warranty covering the rectification of defects resulting from perforation will be issued to the Warranty Holder for a period of up to 25 years, 
in accordance with the rules set out in the Additional Warranty in respect of perforation issued by the Warrantor.

VII. WARRANTY EXCLUSIONS 
1. The Warranty does not cover: 

a) large-scale structural components other than steel and aluminium;
b) elements of the Large-Scale Structure located below the ground surface and parts of the Large-Scale Structure located up to 

300 millimetres above the ground surface;
c) service, maintenance, cleaning and adjustment activities necessary to maintain the technical performance of the Large-Scale 

Structure;
d) mechanical damage to coatings and components resulting from handling, transport (using means of transport external to the 

Warrantor) and installation, for which the Warrantor is not responsible;
e) mechanical damage caused by the sole fault of the Warranty Holder or by a third party;
f) corrosion or perforation of the Large-Scale Structure subject to the provisions of Section VI;
g) the effects of normal wear and tear on parts in the form of discolouration and deformation of the Large-Scale Structure, and 

other changes of an aesthetic nature which do not affect safety and the use of the Large-Scale Structure for its intended purpo-
se;

h) damage resulting from fortuitous events (such as fire, floods, hurricane winds, violent storms, cyclones, earthquakes, 
blizzards, boycotts, blockades, embargoes or war damage) and from external influences which have caused the maximum 
permissible load values specified in the design assumptions and the Agreement to be exceeded;

i) mechanical and thermal damage resulting from reconstruction, alteration, disassembly or reassembly of the Large-Scale 
Structure without the prior approval of the Warrantor or when its components are replaced by non-originating or non-approved 
by the Warrantor (including damage resulting from cutting, welding, reaming of holes and any alteration of the Large-Scale 
Structure resulting in damage not performed or approved by the Warrantor or the Warrantor’s delegate);

j) damages resulting from the non-observance of the actions set out in III.3. or from not respecting the established deadlines or 
using other than the recommended methods of use of the Large-Scale Structure, as well as damages resulting from installa-
tion or operation under conditions or in a manner inconsistent with the specifications obtained under the Agreement, e.g. 
exceeding of the maximum permissible loads, damage caused by the lack of protection against the announced/forecasted 
weather conditions;

k) damage caused to those elements of the Structure that are exposed to high friction and mounted in areas of industrial dust, 
sand from desert areas, and elevated salt content in the atmosphere (within 2 km of the coastline of the sea);

l) damage caused by the use of chemicals that may have a negative effect on, among other things, the anti-corrosion coating, the 
durability of the components used or the safe use of the Large-Scale Structure. 

2. In case of a significant change of the land use around the Large-Scale Structure or a change of the atmospheric conditions at the place 
where the Large-Scale Structure is installed (in particular an increase of the corrosivity category of the environment), in comparison to the 
prevailing conditions at the time of the conclusion of the Agreement as allowed by the standard: EN ISO 12944-2:2018-02, the Warranty 
may be reduced, depending on the Warrantor’s assessment of the scale of the changes.

VIII. WARRANTY  INSPECTIONS
1. The Large-scale Structure should be subjected to annual Warranty inspections performed by the Installer. Subsequent inspections are 
required each year after completion of the Large Scale Structure.
A review is also required immediately, but no later than within 7 days, of a weather event in which wind speed and/or snow loads acting 
on the Large Scale Structure caused loads greater than those specified in the design assumptions and the Agreement.
2. The Warrantor shall not be liable for defects caused by an atmospheric event during which the Large Scale Structure was loaded with 
values greater than those specified in the design assumptions and the Agreement.
3. The inspection can be paid for and the proof of the inspection is only the protocol signed by the Installer (sample protocol is enclosed 
as Annex 1 to the Warranty).
4. Failure to carry out an inspection will result in termination of the Warranty.  
5. The first inspection must be carried out no later than the month following the completion of the installation (performed in accordance 
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with item IV.2 of the Warranty).

IX. WARRANTY DECLARATION
Defects in Large-Scale Structures must, under pain of losing the Warranty for this defect, be reported immediately, no later than within 14 
days after their disclosure, via e-mail fix@enzeit.com or through an online form (the form template is attached as Annex 2) available on 
the website of the Warrantor (www.enzeit.com).

X. WARRANTOR OBLIGATIONS 
1. The warrantor shall respond to the warranty claim within 28 days of receiving it.
2. The Warrantor declares that in case of acceptance of the Warranty claim, the Large-Scale Structure will be repaired free of charge (or 
components of the Large-Scale Structure will be replaced) within 28 days from the date the claim was accepted by the Warrantor subject 
to point III.6. 
The above does not include dismantling the defective Structure and reassembling a defect-free Structure.
3 If the Warrantor is unable to fulfil the above obligations, the Warranty Holder shall be entitled to a reduction in price.

XI. FINAL PROVISIONS 
1. The Warranty is subject to Polish law. With regard to the rights and obligations of the Parties arising from this Warranty document, the 
provisions of the Civil Code on Warranties and the provisions of the Agreement shall apply.
2. Notwithstanding the Warranty, in the event of non-conformity of the Large-Scale Structure with the Agreement, the Warranty Holder 
shall have legal remedies by law on the part and at the expense of the Warrantor as seller. These remedies are not affected by this Warran-
ty, and the Warranty for physical defects of the Large-Scale Structure is excluded.
3. The Warranty is valid for Structures assembled on the territory of the Republic of Poland and on the territory of: Croatia, Romania, 
Bulgaria, Hungary, the Czech Republic, Slovakia, Germany, Austria, Italy, Spain, France, Portugal, Lithuania, and Latvia.
4. If any provision or any part of any provision of these terms and conditions of the Warranty proves to be invalid, illegal or otherwise 
unenforceable, the provisions or part of the provisions affected by the legal defect shall not affect the validity and enforceability of the 
remaining provisions of the Warranty.
5. Any changes and supplements hereto must be in writing under the pain of nullity.
6. The law applicable to the recognition and settlement of matters arising under these terms and conditions from these terms and 
conditions of the Warranty shall be Polish law, and any disputes arising out of or that may arise out of or in connection with the Warranty 
shall be resolved by a common court of competent jurisdiction for the Warrantor’s registered office.

XII. LIST OF ANNEXES
- Annex 1 – Review protocol  
- Annex 2 – Warranty Claim Form 
- Annex 3 – Report on completion of installation work

enzeit.com
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Annex 1
Review protocol

ITEM AREA

1

2

3

4

5

6

7

ARE ALL SCREW CONNECTIONS COMPLETE?

IN BOLTED CONNECTIONS, ARE ALL 
SURFACES IN CONTACT/HAVE THE 
CORRECT TIGHTENING TORQUE?
IF NOT – TIGHTEN.

IS THERE ANY DAMAGE TO THE COATING, 
FOR EXAMPLE SCRATCHES, DENTS.

IS THE STRUCTURE FREE OF ANY CONTAMI-
NATION?

IS THE STRUCTURE INSTALLED IN ACCOR-
DANCE WITH THE INSTRUCTIONS CURRENT 
AT THE DATE OF INSTALLATION?

IS THE DESIGN COMPLETE IN TERMS OF 
ELEMENTS?

HAVE THE STRUCTURAL ELEMENTS NOT 
BEEN DEFORMED?

ASSESSMENT/ACTIONS 

Date of inspection Signature of the Installer

enzeit.com
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Annex 2
Warranty Claim Form
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OWNER’S NAME AND ADDRESS

PROJECT LOCATION (ADDRESS)

PROOF OF PURCHASE / SALES CONTRACT REFERENCE

PV SUBSTRUCTURE SYSTEM DESIGNATION

DATE OF DEFECT DISCOVERY

SPECIFICS OF DEFECT(S) 

DESCRIPTION OF DEFECT WITH LISTING AND TITLES OF 
ATTACHMENTS, IF ANY

CLAIMED-BY SIGNATURE
(FIRST & LAST NAME; POSITION)

ONE COMPONENT DEFECTIVE
ONE COMPONENT GROUP DEFECTIVE
MORE THAN ONE COMPONENT DEFECTIVE
MORE THAN ONE COMPONENT GROUP DEFECTIVE
PART OF THE PROJECT DEFECTIVE
ENTIRE PROJECT DEFECTIVE
OTHER (SPECIFY IN WRITING)
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Report on completion of Large-Scale

Structure installation work
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Completion protocol for Large-Scale Structure assembly work

/company, address, NIP, name and surname, or name of private individual/

declare that the installation of the structure on the investment

/full name of the investment that will be in place during the perforation guaranty process/

covered by technical file number(s):

/technical file numbers/

was completed on
                                                                                                 /DD-MM-YYYY/

/full name of the investment that will be in place during the perforation guaranty process/

/name, signature of the Installer/  

date, place 
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Garantie für Großbauten
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I. GARANTIEGEBER 
GTV Poland S.A. mit Sitz in Pruszków Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, eingetragen im Unternehmerregister des Nationalen Gerichtsregi-
sters, dessen Registerakten beim Bezirksgericht für die Hauptstadt Warschau in Warschau, 14. Handelskammer des Nationalen Gericht-
sregisters geführt werden, unter der Nummer KRS: 0000938133, mit NIP (Steuer-IdNr.): 5342505912, REGON (Gewerbenummer): 
361900451, mit einem Stammkapital von: 101.752,00 PLN, vollständig eingezahltes Kapital. Internetseite des Garantiegebers: enzeit.com 
(im Folgenden auch als „Garantiegeber” bezeichnet). 

II. GEGENSTAND DER GARANTIE
1. Die Garantie wird ausschließlich für die vom individuellen Projekt erfasste Konstruktion gewährt, die auf Grundlage der Projektannah-
men ausgeführt wurde (im Folgenden auch als „Großbau” oder als „Konstruktion” bezeichnet) und im Rahmen der Umsetzung des 
Auftrags gemäß dem Kaufvertrag (im Folgenden auch als „Vertrag” bezeichnet) entstanden ist, der direkt vom Käufer (im Folgenden 
auch als „Garantienehmer”) mit der GTV Poland S.A. mit Sitz in Pruszków geschlossen wurde – d. h. des mit dem Garantiegeber geschlos-
senen Vertrags.
2. Der Garantiegeber verpflichtet sich, im Falle eines gemeldeten Mangels am Großbau oder eines Verarbeitungsfehlers, der während der 
Geltungsdauer dieser Bedingungen festgestellt wird, und nach Bestätigung eines solchen Mangels durch den Garantiegeber die 
mangelhaften Elemente des Großbaus zu reparieren oder zu ersetzen gemäß den Bestimmungen der Garantie.
3. Als Mangel des Großbaus gilt ein physischer (mechanischer) Mangel, der während der Garantiefrist offenbart wird und aus Gründen 
auftritt, die der verkauften Sache innewohnen und ihre bestimmungsgemäße Verwendung, den Entwurf oder die dem Vertrag beigefügte 
technische Dokumentation verhindern, oder solche Mängel, die die Sicherheit im Allgemeinen beeinträchtigen.
4. Vorbehaltlich der übrigen Bestimmungen dieser Bedingungen - insbesondere der Bestimmungen in Abschnitt III und Abschnitt VII - 
erstreckt sich die Garantie auf Großbauten auf die Stahl- und Aluminiumkomponenten des vom Vertrag erfassten Großbaus.
5. Der Garantienehmer hat keinen Anspruch auf den Ersatz des gesamten Großbaus, sondern nur auf die kostenlose Behebung von 
Mängeln an einem Element des Großbaus, was den Ersatz des mangelhaften Elements nicht ausschließt.
6. Der Garantiegeber prüft die Rechtfertigung des Garantieanspruchs, durch Vergleich des Sachverhalts mit den Bestimmungen der 
vorliegenden Garantie. Wird die Anzeige für gerechtfertigt befunden, bestimmt der Garantiegeber die Art und Weise, in der die Garantiean-
sprüche umgesetzt werden, mit der Maßgabe, dass diese Entscheidung mit dem Inhalt und dem Geltungsbereich dieser Garantie 
vereinbar sein muss.

III. GARANTIEBEDINGUNGEN 
1. Vorbehaltlich der übrigen Bestimmungen dieser Bedingungen erstreckt sich die Garantie auf die kostenlose Behebung von Fehlern 
(Sachmängeln) oder den Ersatz einzelner Bauteile, die im Großbau aus Gründen auftreten, die in der Natur des verkauften Produkts 
liegen, es sei denn, der Fehler ist auf unsachgemäßen Gebrauch durch übermäßige Belastung des Großbaus oder auf das alleinige 
Verschulden des Garantienehmers oder eines Dritten zurückzuführen. Der Garantiegeber übernimmt nicht die Kosten für die Demontage 
und den Wiedereinbau der Bauteile des Bauwerks, wobei der Garantiegeber das schadhafte Bauteil zur Reparatur oder zum Austausch 
im eigenen Umfang zu liefern hat.
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf die Perforation von Stahlelementen der Großbauten, die den Bestimmungen von Abschnitt VI 
unterliegen.
3. Die Garantie ist unter den folgenden Bedingungen gültig: 

a) Nutzung des Großbaus entsprechend ihrem Verwendungszweck die strikte Einhaltung der im Vertrag und dem beiliegenden 
Handbuch und der Garantie enthaltenen Anweisungen;

b) Transport der Produkte auf eine solche Weise, dass die Ladung vor unkontrollierten Bewegungen, mechanischen Schäden oder 
Witterungseinflüssen geschützt ist;

c) Lagerung der Bauteile des Großbaus bis zur Montage in entsprechend geschützten Räumen (z. B. trocken, sauber, belüftet, frei 
von chemisch wirksamen Dämpfen und Gasen), so, dass sie nicht durch Witterungseinflüsse oder chemische Dämpfe 
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 beeinträchtigt oder mechanischen Beschädigungen ausgesetzt werden;
d) nach dem Auftreten von Wind- und Schneelasten, die größer sind als die in den Projektannahmen und im Vertrag angegebe-

nen, Durchführung regelmäßiger technischer Inspektionen des Großbaus gemäß den vom Garantiegeber im Vertrag angege-
benen Fristen und Empfehlungen sowie gemäß Abschnitt VIII.1 der Garantie;

e) Meldung von Mängeln und Funktionsstörungen unverzüglich, spätestens jedoch innerhalb von 14 Tagen nach deren Auftreten 
gemäß den Bestimmungen von Abschnitt IX der Garantie;

f) fehlende Veränderung des Großbaus oder Umbau des Großbaus oder seiner Bestandteile (über die Werksspezifikationen 
hinaus), ohne Wissen und Zustimmung des Garantiegebers;

g) Zulassung der Durchführung von Reparaturen ausschließlich durch den Garantiegeber oder durch vom Garantiegeber 
beauftragte Unternehmen;

h) regelmäßige Reinigung von Schmutz (Staub, Sand, Flechten, Algen, Vogelkot und anderen Ablagerungen).
4. Die Nichteinhaltung auch nur einer der in Abschnitt III.3 genannten Bedingungen führt zum Verlust der Ansprüche aus der Garantie.
5. Der Garantiegeber behält sich das Recht vor, eine Inspektion des Großbaus vor Ort durchzuführen, wobei der Garantienehmer 
verpflichtet ist, Zugang zum Standort des Fundaments des Großbaus zu gewähren und die Inspektion innerhalb von 7 Tagen nach 
dem Hinweis des Garantiegebers auf die Notwendigkeit einer solchen Inspektion durchzuführen.
6. Wird Garantieschutz gewährt, so wird die Reparatur im Rahmen der Garantie unverzüglich, spätestens jedoch innerhalb der in 
Abschnitt X der Garantie genannten Frist durchgeführt, mit der Maßgabe, dass - wenn die für die Reparatur erforderlichen Teile im 
Rahmen eines Sonderauftrags, im Rahmen besonders komplexer Arbeiten oder in einer Situation, in der auf Ersatzteile gewartet 
werden muss, angefertigt werden müssen - die in Abschnitt X genannte Reparaturfrist um eine technisch angemessene Zeit verlän-
gert wird, worüber der Garantienehmer vom Garantiegeber schriftlich informiert wird.
7. Im Falle von Mängeln ist der Garantiegeber nicht verpflichtet, dem Garantienehmer andere als die in dieser Garantie vorgesehenen 
Leistungen zu erbringen. Insbesondere ist der Garantiegeber in einem solchen Fall nicht verpflichtet, Schadensersatz zu leisten, auch 
nicht für entstandene Kosten und entgangene Einnahmen (Löhne oder Einkommen), für die Unmöglichkeit, Strom zu erzeugen, und 
für die Zahlung aufgelaufener Vertragsstrafen sowie für alle anderen Nebenleistungen, die in den Bedingungen dieser Garantie oder 
des Vertrags nicht erwähnt sind.
8. Der Umfang, die Art und die Notwendigkeit der Reparaturen werden vom Garantiegeber unter Berücksichtigung des technischen 
Zustands und der Abnutzung bestimmt.
9. Der Garantiegeber behält sich das Recht vor, das Garantieverfahren auszusetzen, wenn der Garantienehmer mit den Zahlungen für 
fällige Rechnungen mehr als 14 Tage im Rückstand ist.

IV. GARANTIEFRIST
1.   Die Garantiefrist für mechanische Mängel beträgt 120 Monate.
2. Die Garantiezeit beginnt mit dem Ausstellungsdatum der Rechnung für den Empfang der letzten Charge der Lieferung der Großbauele-
mente durch den Garantienehmer – gemäß den im Vertrag vereinbarten Fristen.
3. Festgestellte Mängel, die im Rahmen der Garantie repariert werden können, können nur während der Laufzeit der Garantie gemeldet 
werden.

V. BEFUGTE PERSONEN UND ÜBERTRAGUNG DER GARANTIE  
Im Rahmen der vorliegenden Geltungsbedingungen der Garantie ist der Garantienehmer jeder aktuelle Eigentümer des Großbaus 
(selbst wenn dieser nicht der Eigentümer der Immobilie ist, auf der der Großbau steht), sowie der Pächter oder eine andere Person, die 
ein Nutzungsrecht am Großbau hat.

VI. BEDINGUNGEN FÜR DEN EMPFANG EINER ZUSÄTZLICHEN GARANTIE 
1. Der Garantienehmer kann die Gewährung einer zusätzlichen Garantie auf die Beschichtung für einen Großbau beantragen, deren Bedin-
gungen in einem gesonderten Dokument festgelegt werden („Zusätzliche Garantie”) unter der Bedingung, dass folgende Bedingungen 
gemeinsam erfüllt werden:

a) Die Installation des Großbaus wird innerhalb einer Frist, die 180 Tage ab dem Tag der Lieferung der letzten Charge der Bestellung 
(gemäß den im Vertrag festgelegten Fristen) nicht überschreitet, von einem Installateur, d. h. einem Auftragnehmer mit den 
entsprechenden Kenntnissen und Erfahrungen, durchgeführt, wobei der Abschluss der Arbeiten durch einen vom beauftrag-
ten Unternehmer unterzeichneten Inspektionsprotokoll zu bestätigen ist..

b) Der Käufer legt eine unterzeichnete Käufererklärung (Anhang 1 zur Zusätzlichen Garantie) vor, die bestätigt, dass:
- der Aufstellungsort der Konstruktion sich in einer Umgebung mit einer atmosphärischen Korrosivitätsklasse nicht höher als 

C3 (gemäß EN ISO 12944-2:2017) befindet,
- die Bodenbeschaffenheit den in Punkt 12 der Zusätzlichen Garantie genannten Anforderungen entspricht. 

Der  Garantiegeber nimmt keine unabhängige Bewertung der Umweltbedingungen (einschließlich der Bodenbedingungen) vor, und die 
Verantwortung für die Einhaltung der Garantieanforderungen durch diese Bedingungen liegt allein beim Käufer.
Im Falle einer Reklamation bezüglich der Perforation behält sich der Garantiegeber das Recht vor, die Installationsbedingungen zu 
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überprüfen. Bei Feststellung einer fehlenden Übereinstimmung mit der Erklärung oder den in dieser Garantie oder der Zusätzlichen 
Garantie festgelegten Anforderungen hat der Garantiegeber das Recht, die Reklamation abzulehnen.
Die Zusätzliche Garantie für die Beschichtung wird nach positiver formeller Prüfung der Unterlagen für einen Zeitraum von bis zu 30 
Jahren gemäß dem vom Garantiegeber ausgestellten, gesonderten Garantiedokument bezüglich der Perforation, gewährt.
2. Falls der Käufer keine Käufererklärung (Anhang 1 zur Zusätzlichen Garantie) abgibt, kann er weiterhin eine Zusätzliche Garantie für die 
Beschichtung beantragen, sofern die folgenden Voraussetzungen erfüllt sind:

a)  Die Installation des Großbaus wird innerhalb einer Frist von höchstens 180 Tagen ab dem Tag der Lieferung der letzten Charge 
der Bestellung (gemäß den im Vertrag festgelegten Fristen) von einem Installateur, d. h. einem Auftragnehmer mit den 
entsprechenden Kenntnissen und Erfahrungen, durchgeführt, wobei der Abschluss der Arbeiten durch einen vom beauftrag-
ten Unternehmer unterzeichneten Inspektionsprotokoll zu bestätigen ist..

b)  Innerhalb von höchstens 30 Tagen nach Abschluss der Installation übermittelt der Käufer dem Garantiegeber:
- die Ergebnisse einer Bodenwiderstandsmessung, die von einer qualifizierten Prüfstelle durchgeführt wurde,
- Bodenproben, die an repräsentativen Standorten entnommen wurden, eine Erklärung des Probenehmers über den Ort der 

Probenentnahme sowie das Verfahren ihrer Entnahme.
Nach positiver Prüfung der eingereichten Unterlagen durch den Hersteller des Materials, aus dem die Konstruktion hergestellt wurde, 
wird dem Garantienehmer eine zusätzliche Garantie für die Beseitigung von Mängeln, die durch Perforation entstanden sind, für einen 
Zeitraum von bis zu 25 Jahren gemäß den Bestimmungen der vom Garantiegeber ausgestellten, Zusätzlichen Garantie im Bereich der 
Perforation gewährt..

VII. GARANTIEAUSSCHLÜSSE 
1. Die Garantie deckt Folgendes nicht ab: 

a) andere Bauteile des Großbaus als Stahl und Aluminium;
b) Bauteile des Großbaus, die sich unterhalb der Bodenoberfläche befinden, und Teile des Großbaus, die sich bis zu 300 Millime-

ter über der Bodenoberfläche befinden;
c) Wartungs-, Instandhaltungs-, Reinigungs- und Einstellarbeiten, die zur Aufrechterhaltung der technischen Leistungsfähigkeit 

des Großbaus erforderlich sind;
d) mechanische Schäden an Beschichtungen und Bauteilen, die durch die Handhabung, den Transport (mit Transportmitteln, die 

nicht mit dem Garantiegeber verbunden sind) und den Einbau entstehen und für die der Garantiegeber nicht haftet;
e) mechanische Schäden, die durch alleiniges Verschulden des Garantienehmers oder eines Dritten verursacht wurden;
f) Auftreten von Korrosionsherden oder Perforation des Großbaus, vorbehaltlich der Bestimmungen von Abschnitt VI;
g) die Auswirkungen des normalen Verschleißes von Teilen in Form von Verfärbungen und Verformungen des Großbaus sowie 

andere Veränderungen ästhetischer Art, die die Sicherheit und die bestimmungsgemäße Verwendung des Großbaus nicht 
beeinträchtigen;

h) Schäden durch zufällige Ereignisse (wie Feuer, Überschwemmungen, Orkane, heftige Stürme, Wirbelstürme, Erdbeben, Schne-
estürme, Boykotte, Blockaden, Embargos oder Kriegsschäden) und durch äußere Einflüsse, die zu einer Überschreitung der in 
den Projektannahmen und im Vertrag angegebenen höchstzulässigen Belastungswerte geführt haben;

i) mechanische und thermische Schäden, die sich aus dem Umbau, der Änderung, der Demontage oder dem erneuten Zusam-
menbau des Großbaus ohne vorherige Genehmigung des Garantiegebers ergeben, oder wenn ihre Bestandteile durch nicht 
vom Garantiegeber stammende oder nicht von ihm genehmigte Teile ersetzt werden (einschließlich Schäden, die sich aus 
dem Schneiden, Schweißen, Aufbohren von Löchern und jeder Änderung des Großbaus ergeben, die zu Schäden führt, die nicht 
vom Garantiegeber oder einem von ihm beauftragten Unternehmen durchgeführt oder genehmigt wurden);

j) Schäden, die sich aus der Nichteinhaltung der in Abschnitt III.3. genannten Maßnahmen oder aus der Nichteinhaltung der 
festgelegten Fristen oder aus der Anwendung anderer als der empfohlenen Nutzungsweise des Großbaus ergeben, sowie 
Schäden, die sich aus der Installation oder dem Betrieb unter Bedingungen oder in einer Weise ergeben, die nicht mit den im 
Rahmen des geschlossenen Vertrags erhaltenen Spezifikationen übereinstimmen. Z. B. Überschreitung der maximal zulässi-
gen Lasten, Schäden aufgrund des fehlenden Schutzes gegen die angekündigten/vorhergesagten Wetterbedingungen;

k) Schäden an den Teilen des Baus, die einer hohen Reibung ausgesetzt sind und die in Gebieten mit Industriestaub, Wüsten-
sand und erhöhtem Salzgehalt in der Atmosphäre (in einem Umkreis von 2 km um die Küste) installiert sind;

l) Schäden durch die Verwendung von Chemikalien, die sich unter anderem negativ auf die Korrosionsschutzbeschichtung, die 
Haltbarkeit der verwendeten Bauteile oder die sichere Nutzung des Großbaus auswirken können. 

2. Im Falle einer signifikanten Änderung der Flächennutzung in der Umgebung des Großbaus oder einer Änderung der atmosphärischen 
Bedingungen am Aufstellungsort des Großbaus (insbesondere einer Erhöhung der Korrosivitätskategorie der Umgebung) - im Vergleich zu 
den zum Zeitpunkt des Vertragsabschlusses vorherrschenden Bedingungen, die nach der Norm zulässig sind: EN ISO 12944-2:2018-02 - 
kann die Garantie je nach Einschätzung des Ausmaßes der Änderungen durch den Garantiegeber verkürzt werden
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VIII. GARANTIEINSPEKTIONEN
1. Der Großbau sollte jährlichen Garantieinspektionen durch einen Installateur unterzogen werden. Nach Fertigstellung des Großbaus 
sind jedes Jahr weitere Inspektionen erforderlich.
Eine Überprüfung ist auch unverzüglich, spätestens jedoch innerhalb von 7 Tagen nach einem Wetterereignis erforderlich, bei dem die 
auf den Großbau einwirkenden Windgeschwindigkeiten und/oder Schneelasten zu Belastungen geführt haben, die die in den Projektan-
nahmen und im Vertrag angegebenen Werte übersteigen.
2. Der Garantiegeber haftet nicht für Mängel, die durch ein Witterungsereignis verursacht wurden, bei dem der Großbau mit höheren 
Werten belastet wurde, als in den Projektannahmen und im Vertrag angegeben.
3. Die Inspektion ist kostenpflichtig und der Nachweis der Inspektion ist nur das vom Installateur unterzeichnete Protokoll (die Vorlage 
des Protokolls ist der Garantie als Anhang Nr. 1 beigefügt).
4. Wird die Inspektion nicht rechtzeitig durchgeführt, so erlischt die Garantie.
5. Die erste Inspektion muss spätestens in dem auf die Fertigstellung der Montage folgenden Monat durchgeführt werden (gemäß 
Abschnitt IV.2 der Garantie). 

IX. GARANTIEANZEIGEN
Mängelanzeigen des Großbaus sind – bei sonstigem Verlust der Garantie für diesen Mangel - unverzüglich vorzunehmen, nicht später als 
innerhalb einer Frist von 14 Tagen nach ihrer Offenlegung, per E-Mail an fix@enzeit.com oder über das Onlineformular (die Vorlage des 
Formulars stellt den Anhang Nr. 2 dar), das auf der Website des Garantiegebers verfügbar ist (www.enzeit.com).

X. PFLICHTEN DES GARANTIEGEBERS
1.   Der Garantiegeber antwortet auf die Garantieanzeige innerhalb von 28 Tagen nach Erhalt.
2. Der Garantiegeber erklärt, dass im Falle der Anerkennung des Garantieanspruchs der Großbau innerhalb von 28 Tagen ab dem Datum 
der Anerkennung des Anspruchs durch den Garantiegeber - vorbehaltlich Abschnitt III.6 - kostenlos repariert wird (oder Bauteile des 
Großbaus ersetzt werden). 
Dazu gehören nicht der Abbau der mangelhaften Konstruktion und der Wiederaufbau der fehlerfreien Konstruktion.
3. Ist der Garantiegeber nicht in der Lage, die oben genannten Verpflichtungen zu erfüllen, hat der Garantienehmer Anspruch auf eine 
Preisminderung.

XI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN
1.  Die Garantie unterliegt dem polnischen Recht. Für die Rechte und Pflichten der Parteien im Rahmen dieses Garantiescheins gelten die 
Bestimmungen des polnischen Bürgerlichen Gesetzbuches über die Garantie sowie die Bestimmungen des Vertrages.
2. Ungeachtet der Garantie stehen dem Garantienehmer im Falle der Nichtübereinstimmung des Großbaus mit dem Vertrag die gesetzli-
chen Rechtsbehelfe seitens und auf Kosten des Garantiegebers - als Verkäufer - zu. Diese Rechtsbehelfe werden durch diese Garantie 
nicht berührt, und die Gewährleistung für Mängel an der Großkonstruktion ist ausgeschlossen.
3. Die Garantie gilt für Großbauten, die auf dem Gebiet der Republik Polen und auf dem Gebiet der folgenden Länder errichtet werden: 
Kroatien, Rumänien, Bulgarien, Ungarn, die Tschechische Republik, die Slowakei, Deutschland, Österreich, Italien, Spanien, Frankreich, 
Portugal, Litauen und Lettland.
4. Erweist sich eine Bestimmung oder ein Teil einer Bestimmung dieser Garantiebedingungen als ungültig, rechtswidrig oder anderweitig 
nicht durchsetzbar, so berührt dies nicht die Gültigkeit und Durchsetzbarkeit der übrigen Bestimmungen der Garantie.
5. Alle Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages bedürfen der Schriftform, andernfalls sind sie nichtig.
6. Für die Anerkennung und Beilegung von Angelegenheiten, die sich aus oder im Zusammenhang mit dieser Garantie ergeben, gilt 
polnisches Recht, und jegliche Streitigkeiten, die sich aus oder im Zusammenhang mit dieser Garantie ergeben können, werden von 
dem für den Sitz des Garantiegebers zuständigen ordentlichen Gericht entschieden.

XII. LISTE DER ANHÄNGE
- Anhang 1 - Inspektionsprotokoll 
- Anhang 2 - Anzeigeformular
- Anhang 3 - Protokoll über den Abschluss der Montagearbeiten
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Anhang 1
Inspektionsprotokoll
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BEREICH

1

2

3

4

5

6

7

SIND ALLE SCHRAUBENVERBINDUNGEN 
KOMPLETT?

BERÜHREN SICH ALLE OBERFLÄCHEN IN 
DEN SCHRAUBENVERBINDUNGEN/ HABEN 
SIE EIN RICHTIGES ANZUGSMOMENT? 
FALLS NEIN – FESTZIEHEN.

IST DIE BESCHICHTUNG BESCHÄDIGT, Z. B. 
DURCH KRATZER ODER BEULEN?

IST DIE KONSTRUKTION FREI VON VERUN-
REINIGUNGEN?

WURDE DIE KONSTRUKTION IN ÜBEREIN-
STIMMUNG MIT DEN ZUM ZEITPUNKT DER 
MONTAGE GÜLTIGEN ANWEISUNGEN 
INSTALLIERT?

IST DIE KONSTRUKTION VOLLSTÄNDIG, WAS 
DIE ELEMENTE ANGEHT?

SIND DIE BAUTEILE NICHT VERFORMT 
WORDEN?

BEWERTUNG/MAßNAHME

Datum der Überprüfung: Unterschrift der Installateurs:

LFD.
NR.
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NAME UND ANSCHRIFT DES EIGENTÜMERS

INVESTITIONSADRESSE

EINKAUFSBELEGNUMMER / VERTRAGSNUMMER

NAME DES PV- KONSTRUKTIONSSYSTEMS

DATUM DER FESTSTELLUNG DER NICHTEINHALTUNG

WORAUF BEZIEHT SICH DIE NICHTEINHALTUNG 

BESCHREIBUNG DER NICHTEINHALTUNG SOWIE 
BESCHREIBUNG UND NAMEN DER ANHÄNGE

UNTERSCHRIFT DER MELDENDEN PERSON
(VORNAME, NACHNAME, POSTEN)

EINES ELEMENTS?
EINER GRUPPE VON ELEMENTEN?
MEHRERE ELEMENTE?
MEHRERE GRUPPEN VON ELEMENTEN
TEILE DER INVESTITION
DIE GESAMTINVESTITION
SONSTIGES - EINGEBE
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Protokoll über den Abschluss der Montagearbeiten des Großbaus

/Unternehmen, Adresse, Steuernummer, Vor- und Nachname oder Vor- und Nachname einer Privatperson/

Ich erkläre, dass die Montage der Konstruktion auf der Investition

/vollständiger Name der Investition, die während des Perforationsgarantieverfahrens gelten wird/

erfasst von der technischen Dokumentation mit der Nummer/den Nummern:

/Nummern der technischen Dokumentation/

abgeschlossen wurde am
                                                                                                 /TT-MM-JJJJ/

/vollständiger Name der Investition, die während des Perforationsgarantieverfahrens gelten wird/

/Vor- und Nachname, Unterschrift des Installateurs/  

Datum, Ort

DE

GTV Poland S.A.
Street address ul. Przejazdowa 21,
05-800 Pruszków, Polen

NIP (USt.-IdNr.): 5342505912, REGON: 361900451,
KRS: 0001049598 Bezirksgericht für die Hauptstadt Warschau,

XIV. Handelsabteilung des Landesgerichtsregisters
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GTV Poland S.A.
Street address ul. Przejazdowa 21,
05-800 Pruszków, Polen

NIP (USt.-IdNr.): 5342505912, REGON: 361900451,
KRS: 0001049598 Bezirksgericht für die Hauptstadt Warschau,

XIV. Handelsabteilung des Landesgerichtsregisters



Гарантия на крупномасштабные конструкции
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RU

I. ГАРАНТ 
GTV Poland s. a. со штаб-квартирой в Прушкове на ул. Пшеяздовой 21, 05-800 Прушков, внесена в реестр предпринимателей 
Национального судебного реестра, записи которого хранит районный суд для m.st. Варшава в Варшаве, XIV экономический 
отдел KRS под номером KRS: 0000938133, имея ИНН: 5342505912 и REGON: 361900451, с уставным капиталом в размере: 
101.752,00 зл, капитал полностью покрыт. Сайт гаранта: enzeit.com .

II. ПРЕДМЕТ ГАРАНТИИ
1. Гарантия предоставляется только для конструкции, охватываемой индивидуальным проектом, выполненным на основе 
проектных целей (далее также как "крупномасштабное строительство”) или” строительство") и созданной в рамках 
реализации заказа в соответствии с договором купли – продажи (далее также как „договор”), заключенным 
непосредственно покупателем (далее также как „уполномоченный по гарантии”) с GTV Poland s.a., базирующейся в 
Прушкове-т. е. заключенной с гарантом.
2. Гарант обязуется в случае сообщения о дефектах крупномасштабной конструкции или дефектах ее исполнения, 
выявленных в течение срока действия настоящих условий и после подтверждения этого дефекта гарантом, обеспечить 
ремонт или замену дефектных элементов крупномасштабной конструкции в соответствии с положениями гарантии.
3. Дефектом крупномасштабной конструкции считается физический (механический) дефект, выявленный в течение 
гарантийного срока, возникший из-за причин, присущих продаваемой вещи, которые не позволяют использовать ее по 
назначению, проектным предположениям или технической документации, поданной на контракт, или такие дефекты, 
которые влияют на общую безопасность.
4. При соблюдении других положений настоящих условий, в частности положений пункта III. и пункт VII. - Гарантия на 
крупномасштабные конструкции покрывается стальными и алюминиевыми элементами крупномасштабных конструкций, 
охватываемых контрактом.
5. Уполномоченный по гарантии не имеет права требовать замены всей крупномасштабной конструкции, а только имеет 
право на бесплатный ремонт дефектов элемента крупномасштабной конструкции, не исключая при этом замены 
дефектного элемента.
6. Гарант оценивает обоснованность гарантийного заявления путем сравнения фактического положения с положениями 
настоящей гарантии. Если заявка считается обоснованной, гарант определяет порядок выполнения гарантийных 
требований, при условии, что это решение должно соответствовать содержанию и объему настоящей гарантии.

III. УСЛОВИЯ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ГАРАНТИИ
1. В соответствии с остальными положениями настоящих условий гарантия распространяется на бесплатный ремонт 
дефектов (физических дефектов) или замену отдельных элементов, возникших в крупномасштабной конструкции по 
причинам, связанным с проданным продуктом, за исключением случаев, когда неисправность возникает из-за 
неправильного использования, вызванного чрезмерной нагрузкой на крупномасштабную конструкцию, или по 
исключительной вине Уполномоченного по гарантии или по вине третьего лица. Гарант не осуществляет и не несет затрат 
на демонтаж и повторную установку элементов конструкции, при этом уполномоченный по гарантии самостоятельно 
предоставляет дефектный элемент для ремонта или замены.
2. Гарантия не распространяется на перфорацию стальных элементов крупномасштабной конструкции в соответствии с 
положениями пункта VI.
3. Гарантия действует при следующих условиях: 

a)  использование крупномасштабной конструкции в соответствии с ее назначением и абсолютное соблюдение 
рекомендаций, указанных в договоре, а также прилагаемых к нему инструкций и гарантий.

b)  транспортировать продукты таким образом, чтобы груз был защищен от неконтролируемого перемещения, 

№: 02/104/0000/0224
версия: v_4

Дата выдачи: 08.09.2025
Перевод

26 / 42

GTV Poland S.A
ул. Przejazdowа 2,
05-800 Прушкув, Польша

NIP: 5342505912, REGON: 361900451,
KRS 0000938133 Районный суд столицы Варшавы,

XIV XIV Коммерческое отделение КRS



Instrukcja monta0u

Гарантия на крупномасштабные
конструкции

 механических повреждений или воздействия атмосферных условий;
c)  хранение элементов крупномасштабной конструкции до монтажа в надлежащим образом защищенных 

помещениях (в том числе сухих, чистых, вентилируемых, свободных от химически активных паров и газов) таким 
образом, чтобы на них не влияли атмосферные условия, химические пары и не подвергались механическим 
повреждениям;

d)  при возникновении ветро-снежных нагрузок, превышающих проектные предпосылки и в договоре – выполнение 
периодических технических осмотров крупномасштабной конструкции - в соответствии с сроками и 
рекомендациями, указанными гарантом в договоре, и в соответствии с пунктом VIII.1. Гарантии;

e)  сообщать о дефектах и недееспособности сразу после их раскрытия, но не позднее, чем в течение 14 дней с даты 
их раскрытия, в соответствии с правилами, указанными в пункте IX. Гарантии;

F)  не вносить изменения в крупномасштабную конструкцию или переделывать всю крупномасштабную конструкцию 
или ее компоненты (выходящие за рамки заводских спецификаций) без ведома и согласия гаранта;

g)  осуществлять ремонт только через поручителя или делегированных поручителем субъектов;
h)  проводить регулярную очистку от грязи (пыли, песка, лишайников, водорослей, птичьего помета и других 

отложений)
4. Нарушение хотя бы одного из условий, указанных в пункте III.3. выше, приводит к потере претензий по гарантии.
5. Гарант оставляет за собой право осуществлять местное видение на месте установки крупномасштабной конструкции, при 
этом уполномоченный по гарантии обязан предоставить доступ на территорию установки крупномасштабной конструкции 
и выполнить видение в течение до 7 дней с момента указания гарантом такой необходимости.
6. В случае предоставления гарантийной защиты ремонт в рамках гарантии должен производиться незамедлительно, но не 
позднее срока, указанного в пункте X. гарантии, с оговоркой, что если детали, необходимые для ремонта, должны быть 
изготовлены по специальному заказу, в рамках особо сложных работ или в случае необходимости ожидания запасных 
частей-срок ремонта, указанный в пункте X., продлевается на технологически обоснованное время, о котором 
уполномоченный по гарантии будет проинформирован в письменной форме гарантом.
7. В случае возникновения дефектов, гарант не обязан делать какие-либо другие преимущества в пользу Уполномоченного 
по гарантии, чем те, предусмотренные в этой гарантии. В частности, гарант не обязан в таком случае выплачивать 
компенсацию, в том числе за понесенные расходы и упущенный заработок (заработную плату или доход), отсутствие 
возможности производства электроэнергии, а также за уплату начисленных договорных штрафов, а также каких-либо 
других побочных льгот, не указанных в условиях настоящей гарантии или в договоре.
8. Объем, способ и необходимость ремонта будет квалифицироваться гарантом с учетом технического состояния и 
эксплуатационного износа.
9. Гарант оставляет за собой право приостановить процедуру гарантии в случае, если уполномоченный по гарантии 
просрочил платежи по оплачиваемым счетам более 14 дней.

IV. ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК
1. Гарантийный срок на механические дефекты составляет 120 месяцев.
2. Срок действия гарантийного срока начинается со дня выдачи счета-фактуры за получение Уполномоченным по гарантии 
последней партии поставки элементов крупномасштабной конструкции - в соответствии с сроками, установленными 
договором.
3. О выявленных дефектах, подлежащих ремонту по гарантии, можно сообщать только в течение гарантийного срока.

V. ПРАВОМОЧНЫЕ ЛИЦА И ПЕРЕДАЧА ГАРАНТИЙ  
В соответствии с настоящими условиями гарантии, право на Гарантию будет иметь любой современный владелец 
крупномасштабного строительства (даже если он не владеет недвижимостью, на которой находится крупномасштабное 
строительство), а также арендатор или лицо, имеющее иное право на использование крупномасштабного строительства.

VI. УСЛОВИЯ ПОЛУЧЕНИЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ ГАРАНТИИ   
1. Уполномоченный по гарантии может претендовать на предоставление дополнительной гарантии на покрытие 
крупномасштабной конструкции, условия которой определяются отдельным документом („дополнительная гарантия"” при 
условии совокупного выполнения следующих условий:

a) в срок, не превышающий 180 дней со дня поставки последней партии заказа (в соответствии со сроками, 
указанными в договоре), монтаж крупномасштабной конструкции будет осуществляться монтажником, т. е. 
подрядчиком, имеющим соответствующие знания и опыт, при этом завершение работ должно быть подтверждено 
протоколом проверки, подписанным указанным подрядчиком.

B)  покупатель подает подписанное заявление покупателя (Приложение № 1 к дополнительной гарантии), подтверждающее, что:
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- место установки конструкции находится в среде с классом атмосферной коррозии не выше C3 (в соответствии со 
стандартом EN ISO 12944-2:2017),

 - условия земельных участков соответствуют требованиям, указанным в параграфе 12 дополнительной гарантии.
Гарант не проводит независимую оценку условий окружающей среды (в том числе грунтовых), и ответственность за их 
соответствие гарантийным требованиям несет только покупатель.
В случае подачи жалобы на перфорацию, гарант оставляет за собой право провести проверку условий монтажа. В случае 
обнаружения несоответствия заявлению или требованиям, изложенным в настоящей гарантии или дополнительной 
гарантии, гарант имеет право отказать в признании жалобы.
Дополнительная гарантия на покрытие будет предоставлена после положительной проверки официальной документации 
на срок не более 30 лет в соответствии с отдельным гарантийным документом о перфорации, выданным гарантом.
В случае, если покупатель не делает заявление покупателя (Приложение № 1 к дополнительной гарантии), покупатель все 
равно может потребовать дополнительную гарантию на покрытие при условии соблюдения следующих требований:

а)  в течение не более 180 дней со дня поставки последней партии заказа (в соответствии со сроками, указанными в 
договоре) монтаж крупномасштабной конструкции будет осуществляться монтажником, т. е. подрядчиком, 
имеющим соответствующие знания и опыт, при этом завершение работ должно быть подтверждено протоколом 
проверки, подписанным указанным подрядчиком.

b)  в течение не более 30 дней с момента завершения сборки покупатель доставит поручителю:
I. результаты измерения удельного сопротивления грунта, проведенного квалифицированным испытательным 

органом,
II. образцы грунта, взятые с репрезентативных мест сборки, заявление субъекта отбора проб о месте и способе их 

сбора.
После положительной проверки представленных документов изготовителем материала, из которого изготовлена 
конструкция, дополнительная гарантия, предусматривающая устранение дефектов, возникающих в результате 
перфорации, выдается Уполномоченному по гарантии на срок не более 25 лет в соответствии с правилами, изложенными в 
дополнительной гарантии перфорации, выданной гарантом.

VII. ИСКЛЮЧЕНИЯ ГАРАНТИИ  
1. Гарантия не распространяется: 

a) элементы крупномасштабной конструкции, Кроме стали и алюминия ;
b)  элементы крупномасштабной конструкции, расположенные под поверхностью земли, и части крупномасштабной 

конструкции, расположенные на высоте до 300 миллиметров над поверхностью земли;
c)  операции по обслуживанию, техническому обслуживанию, очистке и регулировке, необходимые для 

поддержания технической эффективности крупномасштабной конструкции;
d)  механические повреждения покрытий и элементов, возникшие в результате обработки, транспортировки (с 

использованием внешних по отношению к гаранту транспортных средств) и монтажа, за которые гарант не несет 
ответственности;

e)  механические повреждения, возникшие по исключительной вине Уполномоченного по гарантии или по вине 
третьего лица;

f )  возникновение очагов коррозии в крупномасштабной конструкции или ее перфорации в соответствии с положениями 
пункта VI;

g)  последствия нормального износа деталей в виде обесцвечивания и деформации крупномасштабной конструкции 
и других эстетических изменений, не влияющих на безопасность и возможность использования крупномасштабной 
конструкции в соответствии с ее назначением;

h)  ущерб, возникший в результате случайных событий (таких как: пожар ,наводнения, ураганный ветер, сильные 
штормы, циклоны, землетрясения, метели, бойкоты, блокада, эмбарго или ущерб, возникший в результате войны) 
и ущерб, возникший в результате воздействия внешних факторов, которые привели к превышению максимально 
допустимых значений нагрузки, указанных в проектных предположениях и договоре;

i)  механические и термические повреждения, возникшие в результате перестройки, переделки, демонтажа или 
повторной установки крупномасштабной конструкции без предварительного согласия гаранта или когда ее 
компоненты были заменены на неутвержденные или не одобренные гарантом (в том числе повреждения, 
возникшие в результате резки, сварки, сверления отверстий и любых изменений крупномасштабной конструкции, 
приводящих к повреждениям, которые гарант не производил, не принимал или не делегировал гарантом);

j)  ущерб, возникший в результате несоблюдения действий, указанных в пункте III.3. или выполнения техосмотра с 
нарушением установленных сроков или с использованием не рекомендуемых методов использования 
крупномасштабной конструкции, а также повреждений, возникших в результате установки или эксплуатации в 
условиях или в порядке, несовместимом со спецификациями, полученными в рамках заключенного договора 
(например, превышение максимально допустимых нагрузок, повреждения, вызванные отсутствием защиты от
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 заявленных / прогнозируемых погодных условий);
k)  повреждения, возникающие в тех элементах конструкций, которые подвергаются высокому трению, а также в 

местах, установленных в атмосфере промышленной пыли, песка из пустынных районов и повышенного 
содержания соли (в пределах 2 км от береговой линии моря);

l)  повреждения, возникшие при применении химических веществ, которые могут оказать негативное влияние m.in. 
для антикоррозионного покрытия, долговечности используемых компонентов или безопасности использования 
крупномасштабной конструкции.

2. В случае существенного изменения зонирования вокруг смонтированной крупномасштабной конструкции или 
изменения атмосферных условий в месте, где смонтирована крупномасштабная конструкция (в частности, увеличения 
категории коррозионной устойчивости окружающей среды) - по сравнению с преобладающими условиями на момент 
заключения договора, разрешенными стандартом: PN-EN ISO 12944-2:2018-02 - гарантия может быть сокращена, в 
зависимости от оценки гарантом масштаба изменений.

VIII. ГАРАНТИЙНЫЕ ИНСПЕКЦИИ
1. Крупномасштабная конструкция должна проходить ежегодные гарантийные осмотры, проводимые установщиком. 
Проведение дополнительных проверок требуется каждый год после завершения монтажа крупномасштабной 
конструкции.
Пересмотр также требуется незамедлительно, но не позднее, чем в течение 7 дней, после атмосферного события, когда 
скорость ветра и / или снеговые нагрузки, воздействующие на крупномасштабную конструкцию, приводили к нагрузкам, 
превышающим те, которые указаны в проектных предположениях и договоре.
2. Гарант не несет ответственности за дефекты, возникшие в результате атмосферного события, во время которого 
крупномасштабное строительство было обременено значениями, превышающими те, которые определены в проектных 
предположениях и договоре.
3. Проверка может быть платной, а доказательством выполнения проверки является только протокол, подписанный 
установщиком (образец протокола является приложением № 1 к гарантии).
4. Несоблюдение своевременной проверки приводит к истечению срока гарантии.
5. Первый осмотр должен быть произведен не позднее, чем через месяц после завершения сборки (выполнен в 
соответствии с пунктом IV.2. Гарантии). 

IX. ГАРАНТИЙНАЯ ЗАЯВКА
Уведомление о дефектах крупномасштабной конструкции должно быть сделано незамедлительно, не позднее, чем через 14 
дней после их раскрытия, по электронной почте: �x@enzeit.com или через онлайн-форму (образец формы представляет 
собой приложение № 2), доступную на веб-сайте Гаранта (www.enzeit.com).

X. ОБЯЗАННОСТИ ГАРАНТА
1. Гарантийное уведомление гарантируется в течение 28 дней с даты его получения.
2. Гарант заявляет, что в случае рассмотрения заявки на гарантию крупномасштабная конструкция будет бесплатно 
отремонтирована (или будут заменены элементы крупномасштабной конструкции) в течение 28 дней с даты, когда заявка 
была включена гарантом – в соответствии с пунктом III.6. 
Вышеизложенное не включает демонтаж дефектной конструкции и повторную сборку конструкции без дефектов.
3. В случае невозможности выполнения вышеуказанных обязанностей гарантом, уполномоченный по гарантии имеет право 
снизить цену.

XI. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
1.Гарантия регулируется польским законодательством. В отношении прав и обязанностей сторон, вытекающих из 
настоящего гарантийного документа, применяются положения Гражданского Кодекса о гарантии и положения Договора.
2. Независимо от предоставленной гарантии, в случае несоблюдения крупномасштабной конструкции с договором, 
уполномоченный по гарантии по закону имеет право на средства правовой защиты со стороны и за счет гаранта – как 
продавца. Настоящая гарантия не влияет на эти средства правовой защиты, при этом ГАРАНТИЯ за физические дефекты 
крупномасштабной конструкции исключается.
3. Гарантия распространяется на крупномасштабные конструкции, установленные на территории Республики Польша и на 
территории: Хорватии, Румынии, Болгарии, Венгрии, Чехии, Словакии, Германии, Австрии, Италии, Испании, Франции, 
Португалии, Литвы, Латвии.
4. Если какое-либо из положений или какая-либо часть любого из положений настоящих условий гарантии окажется 
недействительной, незаконной или по другим причинам не имеющей юридической силы, то положения или часть 
положений, затронутые юридическим дефектом, не будут влиять на действительность и осуществимость остальных 
положений гарантии.
5. Любые изменения или дополнения условий гарантии требуют письменной формы под строгостью недействительности.
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6. Правом, применимым к признанию и разрешению вопросов, вытекающих из настоящих условий гарантии, является 
польское право, и любые споры, возникающие и возникающие из гарантии или связанные с ней, будут решаться общим 
судом, компетентным местно для места гаранта.

XII. СПИСОК ПРИЛОЖЕНИЙ
- Пприложение № 1 - протокол обзора
- Приложение № 2 - Форма заявки
- Приложение № 3 - протокол завершения монтажных работ

RU
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МЕСТО

1

2

3

4

5

6

7

ВСЕ ЛИ ВИНТОВЫЕ СОЕДИНЕНИЯ ЯВЛЯЮТСЯ 
КОМПЛЕКТНЫМИ?

ВСЕ ЛИ ПОВЕРХНОСТИ В ВИНТОВЫХ 
СОЕДИНЕНИЯХ ПЛОТНО СОПРИКАСАЮТСЯ/ 
ИМЕЮТ ПРАВИЛЬНЫЙ МОМЕНТ ЗАТЯЖКИ? 
ЕСЛИ НЕТ – ДОКРУТИТЕ.

ИМЕЮТСЯ ЛИ ПОВРЕЖДЕНИЯ НА ПОКРЫТИИ, 
НАПРИМЕР, ЦАРАПИНЫ, ВМЯТИНЫ.

НЕ ЗАГРЯЗНЕНА ЛИ КОНСТРУКЦИЯ?

УСТАНОВЛЕНА ЛИ КОНСТРУКЦИЯ В 
СООТВЕТСТВИИ С ИНСТРУКЦИЕЙ, 
АКТУАЛЬНОЙ НА ДАТУ МОНТАЖА?

ЯВЛЯЕТСЯ ЛИ КОНСТРУКЦИЯ ЦЕЛОСТНОЙ С 
ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЕЕ ЭЛЕМЕНТОВ?

НЕ ДЕФОРМИРОВАЛИСЬ ЛИ 
КОНСТРУКЦИОННЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ?

ОЦЕНКА/ДЕЙСТВИЕ

Дата проведения осмотра: Подпись Монтажника:

№
П/П

Приложение № 1
Акт осмотра
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ИМЯ И АДРЕС ВЛАДЕЛЬЦА

АДРЕС ИНВЕСТИЦИИ

НОМЕР ДОКУМЕНТА О ЗАКУПКЕ / НОМЕР ДОГОВОРА

НАЗВАНИЕ ФОТОГАЛЬВАНИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ

ДАТА ОБНАРУЖЕНИЯ НЕСООТВЕТСТВИЯ

ЧТО ОТНОСИТСЯ К НЕСООТВЕТСТВИЮ

ОПИСАНИЕ НЕСООТВЕТСТВИЙ, А ТАКЖЕ ОПИСАНИЕ
И НАЗВАНИЯ ПРИЛОЖЕНИЙ

ПОДПИСЬ ЛИЦА, ПОДАЮЩЕГО ЗАЯВЛЕНИЕ
ИМЯ, ФАМИЛИЯ, ДОЛЖНОСТЬ

ОДИН ЭЛЕМЕНТ
ОДНА ГРУППА ЭЛЕМЕНТОВ
НЕСКОЛЬКО ЭЛЕМЕНТОВ
НЕСКОЛЬКО ГРУПП ЭЛЕМЕНТОВ
ЧАСТИ ИНВЕСТИЦИИ
ОТ ВСЕЙ ИНВЕСТИЦИИ
ДРУГОЕ – УКАЖИТЕ

Приложение № 2
Форма заявления



enzeit.com

Приложение 3
Акт о завершении монтажа

Крупногабаритной конструкции

33 / 42

Акт о завершении монтажа Крупногабаритной конструкции

/компания, адрес, NIP, имя и фамилия или имя частного лица/

заявляю, что установка конструкции на инвестиции

/полное название инвестиции, которая будет осуществляться во время гарантии на перфорацию/

на которую распространяется техническая документация под номером/номерами:

/номера технической документации/

была завершена 
                                                         /ДД-ММ-ГГГГ/

/полное название инвестиции, которая будет осуществляться во время гарантии на перфорацию/

/имя и фамилия, подпись монтажника/    

дата, место
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I. GARANTE 
GTV Poland S.A. con domicilio social en Pruszków, ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, inscrita en el Registro de Empresarios del Registro 
Nacional de Tribunales, cuyos expedientes de inscripción lleva el Tribunal de Distrito de la Capital de Varsovia en Varsovia, XIV División 
Comercial del Registro Nacional de Tribunales con el número KRS: 0000938133, sosteniendo el NIP: 5342505912 y REGON: 361900451, con 
un capital social de: 101.752,00 PLN, capital totalmente desembolsado. Sitio web del Garante: enzeit.com (en adelante, también „Garante").

II. OBJETO DE GARANTÍA
1. La garantía se concede exclusivamente para la Estructura cubierta por un proyecto individual realizado sobre la base de los supuestos 
del proyecto (en lo sucesivo, también denominada „Estructura de Gran Escala”) o „Estructura”) y creada en el marco de la ejecución 
del pedido de conformidad con el Contrato de venta (en lo sucesivo, también denominado „Contrato”) celebrado directamente por el 
Comprador (en lo sucesivo, también denominado „Beneficiario de la Garantía”) con GTV Poland S.A. con sede en Pruszków, es decir, 
celebrado con el Garante.
2. El Garante acuerda que en caso de que se denuncie un defecto en la Estructura de Gran Escala o un defecto en su mano de obra revela-
do durante el período de validez de estos términos y condiciones y tras la confirmación de dicho defecto por parte del Garante, el Garante 
reparará o sustituirá los elementos defectuosos de la Estructura de Gran Escala de acuerdo con las disposiciones de la Garantía.
3. Se considerará defecto de la Estructura de Gran Escala aquel defecto físico (mecánico) que se manifieste durante el período de Garan-
tía por causas inherentes al bien vendido, que impidan su utilización conforme a su destino, al diseño o a la Documentación Técnica 
presentada al Contrato, o aquellos defectos que afecten a la seguridad en general.
4. Sujeto a otras disposiciones de las presentes condiciones, en particular las disposiciones de los puntos III y VII, la Garantía para las 
Estructuras de Gran Escala cubre los elementos de acero y aluminio de la Estructura de Gran Escala cubierta por el Contrato.
5. El Beneficiario de la Garantía no tiene derecho a reclamar la sustitución de toda la Estructura de Gran Escala, sino que solo tiene 
derecho a la reparación gratuita de los defectos de un elemento de la Estructura de Gran Escala, sin excluir la sustitución del elemento 
defectuoso.
6. El Garante evalúa la validez de la reclamación de garantía comparando los hechos con las disposiciones de esta Garantía. En caso de 
que la reclamación sea considerada justificada, el Garante determinará la forma de tramitar las reclamaciones de garantía, con la 
salvedad de que dicha decisión deberá ser conforme con el contenido y el alcance de la presente Garantía.

III. CONDICIONES DE GARANTÍA
1. Sujeto a las demás disposiciones de estas condiciones, la Garantía cubre la reparación gratuita de defectos (defectos físicos) o la 
sustitución de componentes individuales que se produzcan en la Estructura de Gran Escala por causas inherentes al producto vendido, 
a menos que el defecto se deba a un uso incorrecto causado por una carga excesiva de la Estructura de Gran Escala o se haya producido 
por culpa exclusiva del Beneficiario de la Garantía o de un tercero. El Garante no realiza ni asume los costes de desmontaje y montaje de 
los elementos de la Estructura, y el Beneficiario de la Garantía deberá entregar el elemento defectuoso para su reparación o sustitución 
por su cuenta.
2. La garantía no cubre la perforación de elementos de acero de la Estructura de Gran Escala, sin perjuicio de lo dispuesto en el punto VI.
3. La garantía es válida bajo las siguientes condiciones: 

a) utilizar la Estructura de Gran Escala de acuerdo con su finalidad y cumplir estrictamente las recomendaciones especificadas 
en el Contrato y en las Instrucciones y Garantía adjuntas al mismo.

b)  transportar los productos de tal manera que la carga esté protegida contra movimientos incontrolados, daños mecánicos o la 
influencia de las condiciones atmosféricas;

c)  almacenar los elementos de la Estructura de Gran Escala hasta su montaje en locales debidamente protegidos (entre otros, 
secos, limpios, ventilados, libres de vapores y gases químicamente activos), de manera que no se vean afectados por las 
condiciones atmosféricas, los vapores químicos ni estén expuestos a daños mecánicos;

d)  tras la aparición de cargas de viento y nieve superiores a las previstas en el proyecto y en el Contrato, realizar revisiones técnicas 

Núm.: 02/104/0000/0224
Versión: v_4

Fecha de emisión: 08.09.2025
Traducción
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 periódicas de la Estructura de Gran Escala, de conformidad con el plazo y las recomendaciones indicadas por el Garante en el 
Contrato y de conformidad con el punto VIII.1 de la Garantía;

e)  notificar los defectos y averías inmediatamente después de su detección, y en cualquier caso en un plazo máximo de 14 días 
a partir de la fecha de su detección, de conformidad con las normas indicadas en el punto IX de la Garantía;

f)  no realizar modificaciones en la Estructura de Gran Escala ni transformaciones de la totalidad de la Estructura de Gran Escala 
o de sus elementos (que excedan las especificaciones de fábrica) sin el conocimiento y consentimiento del Garante;

g)  realizar las reparaciones exclusivamente a través del Garante o a través de entidades delegadas por el Garante;
h)  limpiar periódicamente la suciedad (polvo, arena, líquenes, algas, excrementos de aves y otros depósitos).

4. El incumplimiento de una sola de las condiciones indicadas en la Sección III.3 anterior dará lugar a la pérdida de los créditos en virtud de 
la Garantía. 
5. El Garante se reserva el derecho de llevar a cabo una inspección in situ de la Estructura a Gran Escala, por lo que la Garantía estará 
obligada a proporcionar acceso al sitio de la cimentación de la Estructura a Gran Escala y a realizar la inspección dentro de los 7 días 
posteriores a la indicación de dicha necesidad por parte del Garante. 
6. Si se concede la protección de la garantía, la reparación en virtud de la garantía se llevará a cabo sin demora, pero a más tardar en el 
plazo indicado en el punto X de la garantía, con la salvedad de que si las piezas necesarias para la reparación tienen que fabricarse bajo 
un pedido especial, en el marco de un trabajo particularmente complejo o en una situación en la que sea necesario esperar piezas de 
recambio,  el plazo de reparación a que se refiere el punto X se prorrogará por un tiempo tecnológicamente razonable, del que el Garante 
informará por escrito a la Garantía. 
7.  En caso de defectos, el Garante no estará obligado a prestar a la Garantía otros servicios que los previstos en esta Garantía. En particular, 
el Garante no estará obligado en tal caso a pagar daños y perjuicios, incluidos los costos incurridos y la pérdida de ganancias (salarios o 
ingresos), la imposibilidad de generar electricidad y el pago de penalizaciones contractuales acumuladas, así como cualquier otro 
beneficio adicional no mencionado en los términos de esta Garantía o en el Acuerdo. 
8. El alcance, la forma y la necesidad de las reparaciones serán calificadas por el Garante, teniendo en cuenta el estado técnico y el desgaste.  
9. El Garante se reserva el derecho de suspender el procedimiento de garantía si la Garantía tiene más de 14 días de retraso en el pago de 
las facturas vencidas.

IV. PERÍODO DE GARANTÍA 
1.  El período de Garantía contra defectos mecánicos es de 120 meses.
2. El período de Garantía comienza a partir de la fecha de emisión de la factura por la recepción por parte del Beneficiario de la Garantía del 
último lote de entrega de los elementos de la Estructura de Gran Escala, de conformidad con los plazos establecidos en el Contrato.
3. Los defectos descubiertos que puedan repararse en el marco de la Garantía sólo podrán notificarse durante la vigencia de ésta.

V. PERSONAS AUTORIZADAS Y TRANSFERENCIA DE GARANTÍA 
En el ámbito de aplicación de las presentes condiciones de la Garantía, el Beneficiario de la Garantía será cada propietario de la Estructura 
de Gran Escala (aunque no sea el propietario del inmueble en el que se encuentra la Estructura de Gran Escala), así como el arrendatario 
o la persona que tenga cualquier otro derecho de uso de la Estructura de Gran Escala.

VI. CONDICIONES PARA LA OBTENCIÓN DE UNA GARANTÍA COMPLEMENTARIA 
El Beneficiario de la Garantía puede solicitar una Garantía complementaria para el revestimiento de la Estructura de Gran Escala, cuyas 
condiciones se especifican en un documento separado (”Garantía Complementaria”), siempre que se cumplan todas las condiciones 
siguientes:

a) En un plazo no superior a 180 días a partir de la fecha de entrega del último lote del pedido (de acuerdo con los plazos estableci-
dos en el Contrato), el montaje de la Estructura de Gran Escala será realizado por el Instalador, es decir, un contratista con los 
conocimientos y la experiencia adecuados, y la finalización de los trabajos deberá confirmarse mediante un acta de inspec-
ción firmada por el contratista designado.

b)  El Comprador presentará una Declaración del Comprador firmada (Anexo n.º 1 de la Garantía Complementaria) confirmando que:
- el lugar de instalación de la Estructura se encuentra en un entorno con una clase de corrosividad atmosférica no superior a 

C3 (según EN ISO 12944-2:2017),
- las condiciones del terreno cumplen los requisitos indicados en el apartado 12 de la Garantía Complementaria.

El Garante no lleva a cabo una evaluación independiente de las condiciones medioambientales (incluidas las condiciones del suelo) y la 
responsabilidad de su cumplimiento con los requisitos de la garantía recae exclusivamente en el Comprador.
En caso de reclamación relativa a la perforación, el Garante se reserva el derecho de verificar las condiciones de instalación. En caso de 
detectarse alguna inconsistencia con la Declaración o con los requisitos establecidos en la presente Garantía o en la Garantía Comple-
mentaria, el Garante tendrá derecho a rechazar la reclamación.
Se concederá una garantía complementaria para le revestimiento tras la verificación formal positiva de la documentación, por un 
período de hasta 30 años, de acuerdo con un documento de garantía de perforación independiente emitido por el Garante.
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2. En caso de que el Comprador no presente la Declaración del Comprador (Anexo n.º 1 a la Garantía Complementaria), el Comprador podrá 
seguir solicitando la garantía complementaria para el revestimiento, siempre que se cumplan los siguientes requisitos:

a)  En un plazo no superior a 180 días a partir de la fecha de entrega del último lote del pedido (de acuerdo con los plazos estableci-
dos en el Contrato), el montaje de la Estructura de Gran Escala será realizado por el Instalador, es decir, el contratista que posea 
los conocimientos y la experiencia adecuados, y la finalización de los trabajos deberá ser confirmada mediante un acta de 
inspección firmada por el contratista designado.

b)  En un plazo máximo de 30 días tras la finalización de la instalación, el Comprador entregará al Garante:
I. los resultados de una medición de la resistividad del suelo efectuada por un organismo de ensayo cualificado,
II. muestras de suelo tomadas en lugares representativos de la instalación, una declaración del muestreador sobre dónde y 

cómo se tomaron las muestras.
Tras la verificación positiva de los documentos presentados por el fabricante del material con el que está fabricada la Estructura, se 
concederá al Beneficiario de la Garantía una Garantía Complementaria que cubre la reparación de los defectos derivados de la perfora-
ción por un período no superior a 25 años, de conformidad con las condiciones establecidas en la Garantía Complementaria contra la 
perforación emitida por el Garante.

VII. EXCLUSIONES DE GARANTÍA
1. La garantía no cubre: 

a) elementos de la Estructura de Gran Escala que no sean de acero ni de aluminio ;
b)  elementos de la Estructura de Gran Escala situados bajo la superficie terrestre y las partes de la Estructura de Gran Escala 

situadas hasta una altura de 300 milímetros sobre la superficie terrestre;
c)  actividades de servicio, mantenimiento, limpieza y regulación necesarias para mantener la eficiencia técnica de la Estructura 

de Gran Escala;
d)  daños mecánicos en los revestimientos y componentes causados por la manipulación, el transporte (utilizando medios de 

transporte externos al Garante) y el montaje, de los que el Garante no es responsable;
e)  daños mecánicos causados exclusivamente por culpa del Beneficiario de la Garantía o por culpa de un tercero;
f)  la aparición de focos de corrosión en la estructura de Gran Escala o su perforación, sin perjuicio de lo dispuesto en el punto VI;
g)  efectos del desgaste normal de las piezas en forma de decoloración y deformación de la Estructura de Gran Escala y otros 

cambios de carácter estético que no afecten a la seguridad ni a la capacidad de utilizar la Estructura de Gran Escala para los 
fines previstos;

h)  daños resultantes de acontecimientos fortuitos (tales como incendios, inundaciones, vientos huracanados, tormentas 
violentas, ciclones, terremotos, ventiscas, boicots, bloqueos, embargos o daños de guerra) y de influencias externas que hayan 
hecho que se sobrepasen los valores máximos de carga admisible especificados en las hipótesis de diseño y en el Contrato;

i)  daños mecánicos y térmicos causados por la reconstrucción, modificación, desmontaje o reinstalación de la Estructura de 
Gran Escala sin el consentimiento previo del Garante, o cuando sus elementos hayan sido sustituidos por otros que no 
procedan del Garante o no hayan sido aprobados por él (incluidos los daños causados por cortes, soldaduras, taladrados y 
cualquier modificación de la estructura de Gran Escala que haya causado daños y que no haya sido realizada ni aceptada por 
el Garante o por un representante delegado por el Garante);

j)  daños resultantes del incumplimiento de las actividades especificadas en el punto III.3. o de la realización de revisiones fuera 
de los plazos establecidos o utilizando métodos distintos a los recomendados para el uso de la Estructura de Gran Escala, así 
como daños resultantes de la instalación o el funcionamiento en condiciones o de manera incompatible con las especifica-
ciones obtenidas en el marco del Contrato celebrado (por ejemplo, superación de las cargas máximas admisibles, daños 
causados por la falta de protección contra las condiciones meteorológicas anunciadas/previstas);

k)  daños en las partes de la Estructura expuestas a alta fricción y que estén instaladas en lugares donde haya polvo industrial, 
arena de zonas desérticas y un mayor contenido de sal en la atmósfera (a menos de 2 km de la costa);

i)  daños causados por el uso de productos químicos que puedan afectar negativamente, entre otras cosas, al revestimiento 
anticorrosión, a la durabilidad de los componentes utilizados o a la seguridad de uso de la Estructura de Gran Escala. 

2. En caso de un cambio significativo en la ordenación del territorio alrededor de la Estructura de Gran Escala instalada o de un cambio 
en las condiciones atmosféricas en el lugar donde está instalada la Estructura de Gran Escala (en particular, un aumento de la categoría 
de corrosividad del medio ambiente) en relación con las condiciones imperantes en el momento de la celebración del Contrato y permiti-
das por la norma: EN ISO 12944-2:2018-02 - La garantía puede reducirse, dependiendo de la evaluación del Garante de la magnitud de los 
cambios.

VIII. INSPECCIONES
1.  La Estructura de Gran Escala debe someterse a inspecciones anuales de garantía por parte del Instalador. Se requieren inspecciones 
posteriores cada año tras la finalización de la Estructura de Gran Escala.
La revisión también debe realizarse inmediatamente, a más tardar en un plazo de 7 días, tras un fenómeno meteorológico en el que la 
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velocidad del viento y/o la carga de nieve que afectan a la Estructura de Gran Escala provocado cargas superiores a las especificadas en 
los supuestos de diseño y en el Contrato.
2. El Garante no será responsable de los defectos causados por un evento atmosférico durante el cual la Estructura de Gran Escala haya 
sido cargada con valores superiores a los especificados en las hipótesis de diseño y en el Contrato.
3. La inspección puede ser de pago, y la prueba de la misma es exclusivamente el protocolo firmado por el Instalador (se adjunta modelo 
de protocolo como anexo 1 de la Garantía).
4. Si no se lleva a cabo una inspección a tiempo, se rescindirá la Garantía.
5. La primera inspección deberá efectuarse a más tardar el mes siguiente a la finalización de la instalación (realizada de conformidad con 
el punto IV.2. de la Garantía).

IX. RECLAMACIONES
Las reclamaciones por defectos en la Estructura de Gran Escala deben presentarse inmediatamente, a más tardar en un plazo de 14 días 
tras su detección, por correo electrónico a la dirección fix@enzeit.com o mediante el formulario en línea (el modelo se encuentra en el 
anexo n.º 2) disponible en la página web del Garante, bajo pena de pérdida de la Garantía por dicho defecto. (www.enzeit.com).

X. OBLIGACIONES DEL GARANTE 
1. . El garante responderá a la reclamación de garantía en un plazo de 28 días a partir de su recepción.
2. El Garante declara que, en caso de aceptación de la reclamación de garantía, la Estructura de Gran Escala será reparada gratuitamente 
(o se sustituirán componentes de la Estructura de Gran Escala) en un plazo de 28 días a partir de la fecha en que la reclamación haya sido 
aceptada por el Garante, sujeto a lo dispuesto en la sección III.6. 
Lo anterior no incluye el desmontaje de la Estructura defectuosa y el nuevo montaje de la Estructura sin defectos.
3. Si el Garante no puede cumplir las obligaciones anteriores, el Beneficiario de la Garantía tendrá derecho a una reducción del precio.

XI. DISPOSICIONES FINALES
1. La Garantía está sujeta a la legislación polaca. Con respecto a los derechos y obligaciones de las Partes en virtud del presente documen-
to de Garantía, se aplicarán las disposiciones del Código Civil sobre Garantías y las disposiciones del Contrato.
2. Independientemente de la Garantía otorgada, en caso de incumplimiento del Contrato por parte de la Estructura de Gran Escala, el 
Beneficiario de la Garantía tendrá derecho, por ley, a medidas de protección jurídica por parte y a cargo del Garante, en su calidad de 
vendedor. Estos recursos no se verán afectados por la presente Garantía y queda excluida la garantía por defectos de la Estructura de 
Gran Escala.
3. La garantía es válida para las Estructuras de Gran Escala instaladas en el territorio de la República de Polonia y en los territorios de: 
Croacia, Rumanía, Bulgaria, Hungría, República Checa, Eslovaquia, Alemania, Austria, Italia, España, Francia, Portugal, Lituania y Letonia.
4. Si alguna de las disposiciones, o cualquier parte de cualquiera de las disposiciones de las presentes condiciones de la Garantía, 
resultara inválida, ilegal o inaplicable por cualquier otro motivo, las disposiciones o partes de las disposiciones afectadas por el vicio 
jurídico no afectarán a la validez y aplicabilidad de las demás disposiciones de la Garantía.
5. Cualquier modificación o ampliación de las condiciones de la Garantía deberá realizarse por escrito, so pena de nulidad.
6. La ley aplicable para el examen y la resolución de los asuntos derivados de las presentes condiciones de la Garantía es la ley polaca, y 
cualquier controversia que surja o pueda surgir de la Garantía o que esté relacionada con ella será resuelta por el tribunal común compe-
tente en la jurisdicción del domicilio social del Garante.

XII. LISTADO DE ANEXOS
- Anexo 1 - Protocolo de revisión
- Anexo 2 - Formulario de solicitud
- Anexo 3 - Protocolo de finalización de los trabajos de instalación
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Anexo 1
Protocolo de revisión

ARTÍCULO ÁREA

1

2

3

4

5

6

7

¿ESTÁN COMPLETAS TODAS LAS CONEXIO-
NES ROSCADAS?

EN LAS UNIONES ATORNILLADAS, ¿TODAS 
LAS SUPERFICIES ESTÁN EN CONTACTO O 
TIENEN EL PAR DE APRIETE CORRECTO? SI 
NO ES ASÍ, APRIETE.

¿HAY ALGÚN DAÑO EN EL REVESTIMIENTO, 
POR EJEMPLO, ARAÑAZOS, ABOLLADURAS?

¿LA ESTRUCTURA ESTÁ LIBRE DE CUALQU-
IER CONTAMINACIÓN?

¿LA ESTRUCTURA ESTÁ INSTALADA DE 
ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES 
VIGENTES EN LA FECHA DE INSTALACIÓN?

¿EL DISEÑO ESTÁ COMPLETO EN CUANTO A 
ELEMENTOS?

¿NO SE HAN DEFORMADO LOS ELEMENTOS 
ESTRUCTURALES?

EVALUACIÓN/ACCIONES

Fecha de inspección Firma del Instalador
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Anexo 2
Formulario de notificación
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NOMBRE Y DIRECCIÓN DEL PROPIETARIO

DIRECCIÓN DEL SITIO DE INVERSIÓN

NÚMERO DE DOCUMENTO DE COMPRA/NÚMERO DE 
CONTRATO

NOMBRE DEL SISTEMA DE ESTRUCTURA FOTOVOLTAICA

FECHA DE OBSERVACIÓN DEL INCUMPLIMIENTO

¿A QUÉ SE REFIERE EL INCUMPLIMIENTO?

DESCRIPCIÓN DEL INCUMPLIMIENTO Y DESCRIPCIÓN Y 
TÍTULOS DE LOS ANEXOS

FIRMA DE LA PERSONA DENUNCIANTE 
(NOMBRE, APELLIDOS, CARGO) 

UN COMPONENTE
UN GRUPO DE COMPONENTES
VARIOS COMPONENTES 
VARIOS GRUPOS DE COMPONENTES
PARTE DE LA INVERSIÓN 
TODA LA INVERSIÓN 
OTROS – ESPECIFICAR
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Anexo 3
Informe de finalización de los trabajos

de instalación de la Estructura a Gran Escala
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Protocolo de finalización de los trabajos de montaje de estructuras a Gran Escala

/empresa, domicilio, NIP, nombre y apellidos, o nombre de persona física/

declarar que la instalación de la estructura en la inversión

/nombre completo de la inversión que se realizará durante el proceso de garantía de perforación/

Cubierto por el (los) número(s) de expediente técnico:

/números de expediente técnico/

se completó el
                                                                                                 /DD-MM-AAAA/

/nombre completo de la inversión que se realizará durante el proceso de garantía de perforación/

/nombre, firma del Instalador/    

fecha, lugar
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